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ИСТОРІЯ и ПОЛИТИКА.
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Г о с у д а р е м ъ  Е г и п е т с к и м ъ .

Нигдѣ столько не видѣнъ духъ древнихъ 
йародовъ, какъ въ обрядахъ ихъ Религіи. Они 
заключаютъ въ себѣ таи н ства  и символы преж
няго Богослуженія. В о тъ  почему мы почли 
не излишнимъ помѣстить описаніе велико
лѣпнаго праздника, даннаго Птоломеемъ фи* 
ладельфомъ, по смерти отца его, при воз- 
інествіи на престолъ. Аѳиней оставилъ 
намъ пространное онаго описаніе, взя то е  изъ 
Калисѳена, которой сочинилъ исторію Алек- 
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сандріи. Донъ Бернардъ Монфоконъ йовЬ- 
сш вуетъ о немъ въ своихъ древностяхъ. 
Здѣсь будетъ предложено описаніе онаго и 
для т о го , чтобы  дать понятіе, до какой 
степени простиралось б о га тство  и изоби
ліе Египта.

Сіе то р ж е ство  продолжалось цѣлый день, 
и сопровождаемо было всѣмъ городомъ 
Александріею. Оно раздѣлялось на мно
гія части, и представляло собою раз
ныя отдѣльныя помпы. Аѳиней повѣ
с т в у е т ъ  только о помпѣ Вакха, по к о т о 
рой можно судить, до какой степени про
стиралось великолѣпіе, все вм ѣстѣ взя
т о е .

Сперва шли Силены, одни одѣтые въ 
красное пурпуровое, а другіе въ пла
т ь е  пепельнаго цвѣта: какъ т ѣ ,  такъ  и дру
гіе предшествовали для разогнанія толпы 
народной. За Силенами шли Сатиры, по двад
цати на каждой сторонѣ и всякой несъ по 
одной золотой лампѣ. За Сатирами шли 
Викторіи, у которыхъ крылья были золо
т ы я . Сіи Викторіи несли благовонныя 
масти, въ позлащенныхъ вазахъ вышиною въ 
девять ф у т о в ъ , которы я частію  были



украшены лилейными листьями. Н;і ила-» 
т ь ѣ  ихъ выш иты были ж ивотныя; вездѣ 
блистало золото. За Викторіями несенъ 
былъ двойной жертвенникъ въ девять 
ф утовъ, покрытый большими лилейными 
листьями съ золотыми украшеніями. На 
немъ была золотая корона съ бѣ
лыми бантами, которы е окружали о- 
ную со всѣхъ сторонъ. Потомъ шли с т о  
двадцать мальчиковъ, одѣтыхъ въ пурпу
ровыя туники; каждый изъ нихъ несъ въ 
золотомъ сосудѣ фиміамъ, миртъ и ша
франъ.

За мальчиками слѣдовало сорокъ Сатировъ* 
изъ коіпорыхъ у каждаго на головѣ была 
золотая корона, изъ лилейныхъ листьевъ, 
а въ рукѣ другая, такж е золотая и 
украшенная виноградными листьями. П латье 
ихъ было изпещрено различными цвѣта- 
міг»

Потомъ за Сатирами шли двѣ Силены, 
одѣтыя въ пурпуровыя ѣпанчи съ бѣлыми 
повязками. Одна изъ нихъ несла родъ шля
пы н золоту ю т р о с т ь , у другой была т р у 
ба. По среди обѣихъ шелъ мужчина, к о т о 
рый ростомъ былъ въ ш есть ф утовъ. На



немъ была маска и платье, какое н осятъ  
въ т е а т р ѣ  піѣ, которы е представляютъ 
трагедіи; онъ несъ золотой рогъ изобилія и 
назывался годомъ.—

За нимъ послѣдовала тако го  же р о сту  
прекрасная женщина, превосходно одѣтая и 
Нея блиставшая золотомъ. Она несла въ од
ной рз’кѣ прозрачную илъ древесныхъ лис
тьевъ  сдѣланную корону, а въ другой дер
жала пальму. Ее называли ПонпгетерисЪ, т .  
е. п яти лѣтіе.

За нею шли четы рехъ временъ го
да Геніи, которы е несли а т т р и б у т ы  ихъ ра
зличающіе, и двое изъ нихъ большіе золо 
т ы е  еъ духами сосуды, украшенные ли сть
ями лилейными, по срединѣ которыхъ былъ 
золотой четвероугольный жертвенникъ. ,

Потомъ ш ествовали Сатиры, которы е 
несли золоты е короны на подобіе лилей
ныхъ листьевъ и были одѣты въ красное 
платье. Одни держали сосуды, наполненные 
виномъ, другіе чаши съ напитками.

За ними шелъ филискъ С тихотворецъ 
и жрецъ Вакха съ комедіантами, музыкан
тами, плясунами. '
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Потомъ несены были треножники, 
приготовленные въ награду т ѣ м ъ , ком 
находились на сраженіи и въ зкзерциціяхъ 
А тл ето въ . Одинъ изъ сихъ треножниковъ 
вышиною въ тринадцать ф}гт о въ  съ поло
виною, былъ ддл юношей, другой въ ось
мнадцать ф утовъ для мужей.

За сими слѣдовала необыкновенной вели
чины колесница. Она была на четырехъ ко
лесахъ, и въ двадцать одинъ ф утъ длины 
и двѣнадцать ширины. Ее влекли с т о  во- 
семдесять человѣкъ. На колесницѣ былъ 
Вакхъ вышиною въ пятнадцать ф утовъ, ко
торой приносилъ ж ер тву  въ большой зо
лотой чашѣ. На немъ была пурпуровая т у 
ника ш итая золотомъ , простиравшаяся 
до п ятъ  • подъ оной другая прозрачная 
шафраннаго цвѣта, а сверху большая пур
пуровая ѣпанча, ш итая золотомъ. Предъ 
нимъ, стоялъ большой Лаконической зо
лотой уш атъ, вмѣщавшій въ себѣ пя
тнадцать мѣръ или ведръ ; золотой т р е 
ножникъ, на которомъ была съ духами ва
за, такж е золотая и двѣ золоты я фіалы, 
наполненныя корицею и шафраномъ. Вакхъ 
былъ подъ тѣнію  лилій, поімераыцовъ и дру-



шхъ плодовитыхъ лиственнѣіхъ деревьевъ, 
гдѣ висѣли короны, повязки, ти рсы , ти м 
паны, сатирическія, комическія и трагиче
скія маски. Въ сей самой колесницѣ были 
жрецы, жрицы, служители и т о л к о в а т е 
ли таи н ствц , труппы плясуновъ всякаго 
рода и женщины, которы я несли ночвы.

Послѣ сего шли Вакханты  съ растрепан
ными волосами и несли короны, составлен
ныя однѣ изъ змѣй, другіе изъ ивовыхъ в ѣ т 
вей, винограда или лилей. Сіи женщины од;! 
нѣ несли въ рукахъ ножи, другія змѣй.

Потомъ ѣхала другая колесница въ двѣ
надцать ф утовъ  ширины, влеченная ше
сти д еся ты е человѣками, въ которой сидѣла 
с т а т у я  Низы (*). Она была въ двѣнадцать 
ф утовъ  вышины, имѣла на себѣ цвѣтомъ 
ж елтую , ш итую  золотомъ туни ку, а на 
оной другое Лаконическое платье. С т а 
т у я  сія была поднята на машинахъ для 
т о го , чтобы  никто къ ней не могъ прика
саться , и т а к ъ  какъ она лила изъ золотаго 
фіала молоко, т о  имъ и насыщалась. Она дер
жала въ лѣвой рукѣ тирсъ, увѣнчанный рю- 
баномъ. Иа ней была золотая корона, на

*) Вѣроятно, что сія была кормилица Вакха.



которой 'изображались лилейные листья и 
кисши изъ различныхъ драгоцѣнныхъ камней. 
Она была покрыта густою  тѣнью., с о с т а 
вленною изъ разныхъ листьевъ. На ч е т ы 
рехъ углахъ колесницы были четы р е золо
т ы я  лампы.

За сею слѣдовала еще колесница длиною 
въ тридцать ш есть  локтей, а шириною 
jib двадцать четы ре, влекомая трем я с т а 
ми человѣкъ, на оной стоялъ наполнен» 
пый виноградомъ чанъ, такж е длиною въ 
тридцать ш есть  локтей , а шириною въ 
двадцать два съ половиною. Ш естьд еся тъ  
Сатировъ толпились около его, играя на 
ф лейтѣ со о твѣ тствен н ы я  т о р ж е ст в у  т о 
му аріи. Силена была вождемъ сей труппы. 
Сладкое вино текл о  по дорогѣ.

Другую колесницу такой  же величины 
тащили ш есть  со тъ  человѣкъ. На ней с т о 
яло бревно ужасной величины, обшитое ле
опардовою колеею. Э т о  бревно заключало въ 
себѣ тр и  ты сячи мѣръ. По дорогѣ всюду 
текл о  вино.

За сею колесницею послѣдовали Сатиры 
И увѣнчанныя с т о  двадцать Силенъ. Одни
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«если кувшины другіе фляжки, иные ча-* 
ши. Всѣ сіи сосуды были золоты е.

За всею сею труппою непосредственна 
слѣдовалъ золотой уш атъ, заключающій въ 
себѣ ш есть со тъ  ведръ, котораго колесни
цу влекли ш есть  со т ъ  человѣкъ. Онъ былъ 
обрѣзанъ ипо краямъ онаго находились фигуры 
животныхъ, такж е на ручкахъ и въ низу. Па 
срединѣ онъ опоясанъ быль золотою коро
ною, украшенною драгоцѣнными каменьями.— 

За симъ ѣхали два серебряные уш ата, въ 
осьмнадцать локтей  ширины и въ д евя ть  
вышины. Они были украшены изображень
емъ животныхъ въ верху, во кругъ и въ ни
зу, изъ коихъ тр и  были въ полтора ф ута , 
а большее число малой величины. —

За сими двумя большими ушатами слѣ
довали: ш естнадцать другихъ уш атовъ, изъ 
коихъ самые большіе содержали въ себѣ 
тридцать ведръ, а самыя малыя п я ть ; двад
ц ать четы р е вазы о двухъ рукояткахъ , 
на пяти  поддонахъ; два серебряныхъ ши- 
ска виноградныхъ , на которы хъ было 
двадцать четы р е стакана; изъ цѣльнаго 
серебра столъ о т ъ  осьмнадцати до трид
цати ш ести ф утовъ ; четы р е тренож -



•ника, изъ коихъ одинъ былъ цѣльнаго се
ребра толщиною въ двадцать четы ре фу
т а ,  другіе тр и  самые малые были укра
шены по срединѣ драгоцѣнными каменьями.

Потомъ несли восем д-сять серебряныхъ 
Дельфійскихъ треножниковъ, меньше предъ- 
идущихъ; двадцать ш есть  кружекъ, ш естнад
цать фляжекъ, с т о  ш естьд еся тъ  другихъ 
сосудовъ, изъ коихъ самый большой содер
жалъ въ себѣ ш есть  ведръ, а самый малый 
два. Всѣ сіи сос}'ды были серебряные

За ними несли сосуды золоты е: четы р е 
назывались Лаконическими, два были по Ко
ринѳски украшены изображеніями ж ивот
ныхъ; сіи сосуды содержали въ себѣ восемь 
ведръ, тиски, въ которыхъ было деся ть 
стакановъ и два сосуда, изъ которыхъ 
каждой содержалъ въ себѣ п я ть  ведръ, и 
еще два другихъ въ двѣ мѣры: двадцать
два другихъ сосуда съ различными прохла
дительными напитками, изъ коихъ самой 
большой содержалъ въ себѣ шридцашъ ведръ, 
а самый малый одно ведро; четы ре большихъ 
золотыхъ треножника; родъ погребца или 
золотой коробки, для помѣщенія другихъ 
золотыхъ сосудовъ, осыпанныхъ драгицвн-



ными камнями: онъ былъ въ пятнадцать'
ф утовъ  длины и имѣлъ до ш ести ступе-, 
ней, украшенныхъ многими изображеніями 
животныхъ, коихъ вышина была болѣе тр ехъ  
локтей ; два стакана, двѣ хрустальныя чаш
ки съ золотыми украшеніями; два золо- 
т ы х ъ  поддона четы рехъ локтей , и тр и  
другіе меньшей величины; д е ся ть  крз'жекъ; 
жертвенникъ четы рехъ съ половиною фу- 
т  въ; двадцать п я ть  блюдъ.

Послѣ сего шли ты ся ч а  ш есть  со т ъ  маль
чиковъ, которы е были одѣты  въ бѣлыя т у 
ники и увѣнчанны одни лилейными, адругіе со
сновыми вѣтвями. Между ними двѣсти  п я т ь 
десятъ несли золотые, а ч е т ы р е ст а  сере
бреные сосуды: т р и с т а  двадцать другіе
несли золоты я печати, опредѣленные для 
напитковъ.

Потомъ другіе несли большіе горшки 
съ питьемъ, изъ коихъ двадцать были зо
л оты е, п я тьд еся тъ  серебреные и т р и с т а  
испещренные различными цвѣтами.

Сверхъ сего несены въ ш есть  ф утовъ 
столы . На одномъ изображена была кровать 
Семелы, на которой лежали ш итыя золо



томъ туники, украшенныя драгоцѣнными 
камнями,

Не надобно пропустишь колесницы дли* 
ною въ тридцать тр и  ф ута, а шириною въ 
двадцать одинъ, везомой пятью  стами че
ловѣкъ; на оной была весьма глубокая пе- 
іцера, покрытая лилеями, изъ которой вы
летали голуби, горлицы съ перевязанными 
на ногахъ лентам и , для т о г о , чтобы  
окружающее могли ихъ брать. Также изъ 
сей пещеры били два фонтана, изъ ко
торы хъ одинъ былъ молочной, ' а другой 
винной. Всѣ нимфы, окружающія пещеру не
сли золоты я короны. Меркурій тамъ при
су тство вал ъ , имѣя на головѣ золотую шап
ку и одѣтый въ богатое платье.

На другой колесницѣ представлено было 
отправленіе Вакха въ Индію. Онъ изо
браженъ былъ вышиною въ осьмнадцать 
ф утовъ , сидѣлъ на слонѣ, одѣтъ въ пур
пуровое платье, и несъ золотую корону 
изъ лилій и папира. Онъ держалъ въ рукахъ 
своихъ длинную золотую т р о с т ь , и былъ въ 
золотыхъ башмакахъ. На шеѣ слона сидѣлъ 
Сатиръ вышиною болѣе семи ф утовъ, к о т о 
рой несъ золотую изъ сосновыхъ вѣ твей
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корону, и игралъ въ козлиный рогъ. Слонъ 
такж е имѣлъ вею збрую золотую  и во
кругъ шеи корону въ видѣ лилейныхъ ли
стьевъ .

Потомъ шли п ять со тъ  молодыхъ дѣвицъ, 
украшенныхъ пурпуровыми туниками и зо
лотыми поясами. Между ими шли с т о  двад
цать, которы я повелѣвали другими и несли 
золоты я изъ сосновыхъ вѣ твей  короны.

За ними шли с т о  двадцать Сатировъ во 
всемъ ополченіи : оружія ихъ одни были
серебреныя, а другія мѣдныя. За ними слѣ
довали двадцать четы ре колесницы, вле
ченныя слонами, ш естьд еся тъ  козлами, 
двѣнадцать львами, ш есть  козами, пящь- 
надцать буйволами, четы ре дикими осла
ми , восемь . строфокамилами, семь дикими 
козами. Всѣми сими колесницами управля
ли юнощм, имѣвшіе шляпы съ большими поля
ми. Другіе , меньшіе провожали ихъ будучи 
вооруженны небольшими щитами и длин
ными тр остям и  и одѣты въ епанчи, ш иты я 
золотомъ. Сіи юноши увѣнчаны были со
сновыми вѣтвями, а младшіе изъ нцхъ ли

лейными.
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Еще слѣдовали тр и  колесницы, запряжен
ные верблюдами; за сими колесницы, 
везомыя лошаками, на которыхъ видны 
были палатки, сдѣланныя на подобіе па
латокъ варварскихъ народовъ, Н ѣкото
рые изъ сихъ верблюдовъ опредѣлены бы
ли къ несенію тр ехъ  со тъ  ф}штовъ ку
реній, другіе несли на себѣ двѣсти фун
т о въ  шафрану, корицы, гвоздики и другіе 
ароматы.

Б лизъ сихъ шли Арабы вооруженные пи
ками, которы е несли одни ш есть  со тъ  
слоновыхъ зубовъ, другіе двѣ ты сячи  чер
наго дерева в ѣ т в е й , иные ш естьдесятъ  
золотыхъ и серебряныхъ чашъ.

За ними шли два охотника, которы е не
сли золоты я знамена, и сопровождаемы бы
ли двумя тысячами ч еты р еста  собаками, ча
стію  Индѣйскими или Гирканскими, частію  
Молосекими и другими родами.

Потомъ с т о  п я тьд еся ть  человѣкъ не
сли деревья, на которыхъ были повѣшены 
разнаго рода дикіе звѣри и птицы. Так
же несли въ клеткахъ попугаевъ, павли
новъ, фазановъ и другихъ въ великомъ 
числѣ Эѳіопскихъ птицъ; потомъ шли с т о
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тридцать Эѳіопскихъ барановъ, т р и с т а  À- 
рабскихъ, двадцать съ Эвбейскаго острова* 
двадцать ш есть  бѣлыхъ Индѣйскихъ быковъ, 
восемь быковъ Эѳіопскихъ, одинъ большой 
бѣлый медвѣдь, четырнадцать леопардовъ, 
ш естьнадцать тигровъ, четы р е рыси, тр и  
небольшіе медвѣдя, одинъ верблюдъ и Эѳі
опскій единорогъ.

Послѣ сего былъ везенъ въ колесницѣ 
Вакхъ съ золотою закрашенною лилейными 
листьями короною. Онъ скрывался подъ 
жертвенникъ Реи, когда гнала его Юнона* 
Его окрз^жали: с т а т у я  Юноны, которая не
сла золотую  діадим}', с т а т у и  Александра и 
П толемея, изъ лилейныхъ листьевъ съ зо
лотыми коронами, с т а т у я  муж ества, на
ходившаяся близъ Птоломсевой съ золотою 
изъ масличныхъ вѣтвей  короною, и изобра
женіе города Коринѳа, которой такж е нахо
дился подлѣ Птоломея, съ золотою діадемою. 
Неподалеку каждаго изъ сихъ находилась 
большая ваза, наполненная золотыми чаша
ми, а большая золотая чаша содержала въ 
себѣ п ять ведръ.

За сею колесницею слѣдовали многія бо
га т о  одѣтыя женщины, котор ы я называ-



t o i

дись Іонійскими городами и другими Азій- 
скими Греческими и островами, нѣкогда по
коренными Персами: онѣ всѣ несли золотыя 
короны.

На другой колесницѣ была золотая т р о с т ь  
во с т о  тридцать п ять ф утовъ и сереб
реное копье въ девяносто футоръ.

Весьма много было дикихъ звѣрей и ло
шадей; двадцать четы ре льва мѣрной вели
чины; многія другія колесницы, на кото* 
рыхъ ѣхали не только с т а т у и  Царей, но 
И многихъ боговъ. За симъ слѣдовалъ хоръ, 
состоящ ій изъ ш ести  со тъ  человѣкъ, 
между которыми было т р и с т а  ги тар 
ныхъ игроковъ, имѣвшихъ по золотой 
коронѣ, и всѣ гитары ихъ были золотыя. 
Неподалеку сихъ шло двѣ ты сячи быковъ: 
всѣ одной ш ерсти, у коихъ были вызо
лочены рога, а по срединѣ находилось по зо* 
лотой коронѣ. Ш ея ихъ была украшена 
ожерельями, а грудь щитомъ; и все э т о  
было золотое.

Потомъ шла помпа Юпитера и другихъ 
Многихъ боговъ, а за симъ то р ж е ство  А- 
лександра, кѳего вся с т а т у я  была золотая
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й влекома на колесницѣ слонами. На одной 
сторонѣ ея была Побѣда, а на другой Минерва.

Въ сей помпѣ многіе троны  здѣланы были 
изъ золота и слононой кости . На одномъ 
изъ нихъ находилась золотая діадима, а на 
другомъ золотой рогъ.

Л. ВлдслвлвЪі 

(Оконѵакіе впредь).



II. H Р А Б Ы,

С Ч А С Т І Е ; ,

и л и

И с т о р і я  с в ѣ т с к а г о  ч е л о в ѣ к а .

Ч то  е с т ь  счастіе? — Различно опредѣля
ю тъ  его. П оэтъ прославляетъ его въ сши
т ъ ;  философъ разсуждаетъ объ немъ; ни
чтож ны е люди шц}гт ъ  его, ползая у  ногъ 
людей знатныхъ; знатные ч асто  завидуютъ 
счастію  низшихъ себя; ю ность наслаждает
ся иногда нмъ, не зная т о го  сама; с т а р о ст ь  
ч асто  объ немъ говоритъ, не испытавъ его; 
мужчины стар аю тся  дости гнуть его откр ы 
то ю  силою; женщины х о т я т ъ  получить ла
скательством ъ. Всѣ говорятъ, всѣ ищ утъ; 
но рѣдко находятъ его, и еще рѣже умѣ
ю тъ  имъ наслаждаться. Человѣкъ ж алует- 

Ч. IV. Кн. X I. *



сл, ч т о  ф ортуна сокрылась о т ъ  него., или 
сидитъ ее въ мечтательной будущности, 
между тѣм ъ какъ она подлѣ него и ч то  
ему с т о и т ъ  только, так ъ  сказать, схва* 
ш и ть ее. — увы! блаженство человѣка за
клю чается въ его сердцѣ, и сіе желаніе—и- 
ск а т ь  счаст іе  далеко о т ъ  себя—е с т ь  пре* 
п я т с т в іе  къ достиженію онаго.

Давно уже (сказалъ Графъ Мюльгеймъ мо
лодому своему сыну), давно намѣреваюсь я 
о т к р ы т ь  т е б ѣ  мое сердце; т ы  можешь за
б ы ть  родительскіе совѣты , но сохрани въ 
памяти мои забл}гжденія: легче избѣжать
ошибокъ, нежели слѣдовать наставленіямъ. 
Образцы добродѣтели производятъ впечат
лѣніе слабѣе, нежели примѣры порока.

Молодой человѣкъ склонилъ вниматель
ный слухъ къ повѣствованіи» старца.

Мой отецъ, сказалъ Графъ Мюльгеймъ, 
человѣкъ суровый, воспитывалъ меня въ 
строгихъ правилахъ, и его холоднЬій разсу
докъ не могъ за ста ви ть  меня любить раз
судокъ. Когда я вышелъ изъ училища, онъ 
ввелъ меня въ большой свѣ тъ  и безпре
станно мнѣ говорилъ: будь любезенъ; любе- 
©ностію привлекаютъ сердца. Родитель мой
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былъ правъ; но человѣкъ любезный не дол* 
женъ представлять лице безсмысленнаго ра
ба; онъ долженъ зн ать свѣ тъ , а свѣтъ  его* 
Для т о го , чтобъ свѣ тъ  былъ ему чѣмъ ни- 
будь обязанъ, т р е б у е т с я  со стороны с в ѣ т 
скихъ людей истинная оцѣнка т о й  ж ертвѣ, 
которую  человѣкъ приноситъ для него соб
ственнымъ своимъ склонностямъ. Тебя не 
будутъ п очитать, если не у вѣ р я тся , ч т о  
т ы , придерживаясь одного мнѣнія, оставилъ 
другое противное.

Сіи разсужденія, плоды долговременнаго 
обращенія въ свѣ тѣ , были еще чужды мо
ему юному разуму^ Въ домахъ, коротко мнѣ 
знакомыхъ, я стр ого  выполнялъ ролю чело
вѣка любезнаго: разсыпалъ п р и вѣ тствія  на 
всѣ стороны; терзалъ свое воображеніе, же
лая Сказать всякому, ч т о  нибудь приятное. 
Выхвалялъ любимую собаку знатнаго госпо
дина; восхищался передъ барынею высокаго 
происхожденія обширными познаніями ея дѣ
т е й  невѣжливыхъ и дурно воспитанныхъ; 
возносилъ до небесъ дарованія въ музыкѣ 
дѣвицы, которая раздирала мой слухъ гру
быми и несогласными звуками своего фор
тепьяно. — Не било слуги, который бы

*



т а к ъ  ловко подалъ стулъ , какъ я; ноя у- 
Служдивая рука была всегда го то ва  помочь 
дамѣ прекрасной или безъобразной поднять
ся на лѣстницу или сойти съ нее; я иг
ралъ въ ви стъ  по копейкѣ съ старыми хан
жами, по денежкѣ съ дѣтьми дома: и какіе 
плоды собралъ я о т ъ  такой  любезности? 
смертельную скуку. Какую мысль подавалъ 
я о себѣ? Меня почитали за твор ен іе, хо
рошо выученное, Отъ котораго можно все
го т р еб о ва ть , не платя за сіе признатель
ностію .

Я  начиналъ скучать такимъ родомъ жи
зни, какъ однажды въ блестящемъ обще
с т в ѣ  примѣтилъ, ч т о  нѣкоторая дама бро
сала на меня значительные взоры. Лице мое 
вспыхнуло; она подошла ко мнѣ. Я  смутил
ся и въ т о ж е  время обрадовался этом у 
отличію. Прекрасная дама прожила уже со
рокъ лѣ тъ , а мнѣ только настала двадца
т а я  весна. Разговоръ нашъ одушевился—по 
крайней мѣрѣ съ ея стороны ; ибо она го
ворила много, а я отвѣчалъ очень к о р о т
ко; но наконецъ ободренный ея взорами при
шелъ въ восторгъ о т ъ  основательности 
ея  сужденій: э т о т ъ  комплиментъ ей по-



нравился, потому ч т о  она не имѣла ян 
какой основательности. Въ немногихъ сло
вахъ я насказалъ ей множество общихъ 
мѣстъ, которы я она, по своей благосклон
ности , нашла остроумными; э т о  меня о- 
чаровало: никто еще не говорилъ мнѣ,
ч т о  я имѣю умъ. Взаимное тщ еславіе при
вязало насъ другъ къ другу. Этимъ чув
ством ъ замѣняется обыкновенно любовь; 
но такая  связь разрывается, какъ скоро 
п ерестан утъ  л ь сти ть . —

На т р е т ій  день я вызвался проводить 
ее домой; она приняла э т о  предложеніе. Тре
п етъ  объялъ меня еще въ передней. Пер
вое свиданіе наединѣ еь женщиною! в о т ъ  
рѣшительная минута для моей славы. Л  
заговорилъ; о б ст о я т е л ь ст в а  много способ
ствовали моему краснорѣчію; я выбиралъ 
тщ ательно выраженія и былъ крайне поч
ти тел ен ъ , потому ч т о  не проникъ намѣ
реній дамы; она же обходилась весьма воль
но и употребляла всѣ способы для моего 
ободренія, ибо читала въ моей душѣ.

Подошедши къ двери, я  хотѣлъ откла
н я ться .



— Пожалуйте въ мой будуаръ, сказала она. — 
„Если могу осмѣлишься, отвѣчалъ л„. . . .
— О! вы можете! л не боюсь бьщіь одна 
съ молодымъ человѣкомъ! —
— „Вы стольж е снисходительны, какъ и 
прекрасны.,,
— Я  обхожусь съ вами просто, продолжа
ла она, бросившись на софу, потому ч т о  
почитаю васъ своимъ другомъ. —
— „Вы  дѣлаете мнѣ много чести , судары
ня, если мое п р и сутствіе  вамъ не т я г о с 
т н о .,,
— Сколько вамъ л ѣ тъ ? —

„Двадцать „
— Ахъ, Богъ мой! какъ жарко!— Она сняла 
Шаль.

„Не о тво р и ть  ли дверь, сударыня?,,
— Н ѣтъ, не тр у д и тесь ; я не люблю сквоз
ного вѣтра. . . . Двадцать лѣтъ! Право, по 
своему возр асту вы приѳбрѣли очень мно
го свѣдѣній.......

„Вы, сударыня, очень благосклонны; и ко
нечно говорите э т о  по старинной дружбѣ 
съ моей матушкой.,,
— Для чего же и не та к ъ ?  я всегда люби
ла вашу матуш ку даже до глупости, не



смотря на разность нашихъ возрастовъ. 
Скажите, имѣете ли вы знакомыхъ? —
— „ Я  каждый день посѣщаю домъ, въ ко
торомъ имѣлъ счастіе  и славу в с т р ѣ т и т ь  
васъ.,,
— Э т о  очень хорошо. Они люди добрые. 
Правда, у нихъ много не весел я тся ; но по- 
крайней мѣрѣ находятъ убѣжище о т ъ  нес
носныхъ молодыхъ людей; разумѣю тѣ х ъ  мо
лодыхъ господчиковъ, которы е избалованы’ 
нашими модными вѣтреинкцами. Для васъ 
же я дѣлаю предпочтительное исключеніе, 
принимая здѣсь однихъ.

„О! сударыня, я не употреблю во зло 
вашихъ милостей.,,
— Вижу. Дѣйствительно, другом на вашемъ 
м ѣстѣ давно бы переступилъ границы поч
тен ія .

„ Я  буду въ отчаяніи, с}7дарыня, если т а 
кое несчастіе со мною случится.,,
— Прекрасно! я не святош а, и не требую , 
чтобъ люди находились о тъ  меня въ такомъ 
почтительномъ отдаленіи, боясь нарушить 
благопристойность. Скажите, мой любез
ной другъ, любили ли вы когда нибудь?
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-г „Н ѣтъ, сударыня; батюшка хочетъ  меня 
женить черезъ два года.,,
— Вы хорошо сдѣлаете, повинуясь волѣ 
своего родителя; мелсду тѣм ъ не великое 
н есчастіе влюбиться прелсде брака въ ми
лую женщину. Не полагайтесь только на 
молодыхъ кокетокъ и вѣтреницъ, которы я 
вм ѣсто т о го , чтобъ о т д а т ь  вамъ свое серд
це, будутъ ста р а ть ся  увѣрить васъ, ч т о  
сердце е с т ь  п у сто е слово.
— «Буду беречься, сударыня.,,
— С тан о ви тся  поздо; не угодно ли вамъ со 
мной отъулсинать?

„Невозможно, сударыня; батюшка и ма
туш ка меня олсидаютъ.,,
— И такъ , подите къ нимъ. —

При сихъ словахъ глаза ея засверкали. 
Будучи неопытен)», л не могъ прочитать 
въ нихъ изображеній яр ости  и презрѣнія; я 
удалился съ низкими поклонами и выхвалял/) 
самъ себя, за удачное освоболсденіе о т ъ  т а 
кого разговора, до т ѣ х ъ  поръ, какъ услы
шалъ черезъ нѣсколько времени, ч т о  э т а  
женщина вездѣ разглашала: по ч е с т и ...  моло
дой Мюльгеймъ совершенный простякъ.
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Между тѣмъ мало по малу л образовал
ся обращеніемъ въ большемъ свѣ тѣ ; слу
шая глупости, старался неговорить ихъ 
самъ — и былъ вездѣ хорошо принятъ. Ро
б о сть  моя превратилась въ наглость; край
ности  касаю тся одна другой, и обѣ произ- 
ходятъ о т ъ  н ед о статк а  въ размышленіи. •*- 

Я  повсюду слышалъ похвалы счастію  и 
жалобы на несчастіе, и не могъ понять, 
о т ъ  чего первое встр ѣ ч а ется  рѣже в т о -  
раго. Я  заключалъ, подобно большей части  
людей моихъ лѣ тъ , свое благополучіе во 
множ ествѣ любовныхъ приключеній; короче— 
посвятилъ себя женщинамъ. Однакожъ я 
гордился самъ собою и показывалъ презрѣ
ніе къ нѣжному полу, думая, ч т о  э т о  вѣр
нѣйшій способъ понравиться. Многіе почи
тали меня человѣкомъ съ достоинствами, 
потому единственно, ч т о  я хвалилъ самъ 
себя чрезвычайно свободно. Чрезмѣрность 
моей дерзости внушила э т о  мнѣніе. Я  
обладалъ способностію — однимъ словомъ 
помрачать доброе имя многихъ женщинъ, и 
считалъ себя весьма счастливымъ; ибо глу
пецъ, почитающій себя умнымъ, довольнѣе 
всѣхъ смертныхъ. Я  былъ человѣкъ избран-
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Hbifi въ общ ествѣ. Обольщалъ лицемѣрокъ, 
выхваляя ихъ добродѣтели; кокетокъ -восхи 
щаясь ихъ прелестями; богомолокъ—превос
ходя ихъ въ порицаніи свѣ та; правда, иног
да встрѣчалъ я и ж естокихъ, но скоро у-? 
тѣш ался. — Побѣды мои были кратковре
менны. Лицемѣрки оставляли меня изъ ка
приза, кокетки  изъ вѣтренности , богомол
ки потому, ч т о  я довершалъ все дѣло соб
лазномъ. Такое химерическое счастіе  исче
зало, какъ сонъ; оно уподоблялось живопи
си альфреско, на которую  приятно смо
т р ѣ т ь  только издали. —

Однакодаь я приобрѣлъ славу, сколь ни 
З'низительную, но доставлявшую мнѣ боль
шія выгоды; ибо мода не т р е б у е т ъ  ума въ. 
любезныхъ молодыхъ людяхъ. Батюшкѣ пред
ложили для меня весьма выгодную партію, 
т .  е. богатую наслѣдницу; я согласился на 
бракъ: невѣста была довольно любезна, во
спитана въ деревнѣ и—я ей понравился.

При первомъ свиданіи насъ посадили вмѣ • 
спгѣ играть въ кар ты ; она очень мало го
ворила, однакожь я примѣтилъ въ ней мно
го разсудка и, ч то  еще лучше, доброе серд
це. Родные наши сочинили ко н тр актъ ; все



было го то во —и мы едва ли видѣлись три ра
за, когда намъ дали бранное благословеніе 
въ п ри сутствіи  нѣсколькихъ родственни
ковъ, которы е такж е не болѣе были меж* 
ду собою знакомы.

Два года жилъ я съ женою въ совершен* 
номъ согласіи. Она говорила мало — и я не 
скучалъ ей своими разговорами, почитая до
стоинством ъ мужа ~ изъясняться словами 
односложными. Друзья увѣряли меня, ч то  
жена моя весьма умна; я принималъ э т о  за 
комплиментъ. Наконецъ мало по малу о т 
крылось, ч т о  мы были ни мало не согла
сны во вкусахъ, характерахъ и склонно
стя хъ .

Незнач}шря неприятности огорчали насъ, 
и э т о  можетъ бы ть хуже самаго явнаго 
раздора. Наконецъ—мы были счастливы, по
тер я въ  терпѣніе; довольно искренны, приз
навшись въ томъ; довольно разсудительны— 
разлучившись безъ шума. Твоя мать удали
лась въ свои деревни, а я бросился въ вихрь 
свѣ та —и скоро сдѣлался нечувствителенъ 
ко всѣмъ удовольствіямъ; приключенія мнѣ 
стали противны; но—честолю біе еще бодр

1 іЗ



ствовало. Я  почиталъ самолюбіе единствен
нымъ путемъ въ храмъ счастія .

Ты  видишь, мой сынъ, ч т о  я не скрываю 
ни одной изъ моихъ слабостей, чтобъ т ы  
научился избѣгать ихъ. Думалъ ли я когда 
нибудь попасть на такой  тер н и сты й  путь? 
славы достигаю тъ или великими дѣлами или 
низостью. Я  былъ ослѣпленъ, возмечтавъ, 
ч т о  имѣя довольно способностей, довольно 
ловкости владѣть умами женгцинъ, могу за
правлять и Государствами? —

Я  пустился въ лабиринтъ интригъ и кле
в е т ы ; низко кланялся людямъ, которыхъ 
презиралъ, и1 которы е не слишкомъ занима
лись мною. Я  раздавалъ покровительства впе
редъ, стараясь однакожь до стави ть ихъ са
мому себѣ. Наконецъ, мнѣ удалось сто л 
к н у ть  человѣка честнаго съ почетнаго 
м ѣста, которое удержалъ я за собою то л ь
ко до т ѣ х ъ  поръ, пока не выказалъ свою 
неспособность и неблагодарность. Такимъ 
образомъ я удалился о т ъ  свѣ та  — презирая 
любовь къ славѣ, гнушаясь людьми, но со
жалѣя о томъ, ч т о  они сто л ь охотно об
ходились безъ меня. Честолюбецъ мало без
покоится о презрѣніи, которое ему оказы-
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ваюпгь, пока счастіе  улы бается ему. Прв 
паденіи онъ перенесетъ свою судьбу, если 
удержитъ при себѣ почтеніе людей. —

Я  готовъ  былъ предаться отчаянію, какъ 
встр ѣти лъ  человѣка, не поздно еще о ст а 
вившаго свои заблужденія и покорившагося 
законамъ разума. Онъ жилъ спокойно и сча
стливо въ деревнѣ. Сначала я видѣлся съ 
нимъ рѣдко, потомъ чаще, наконецъ по
сѣщалъ его безпрестанно. Его ч е ст н о ст ь  
привлекла мое сердце, его мудрость просвѣ
тила мой разумъ.

Другъ мой, сказалъ онъ мнѣ однажды, я  
подобно т е б ѣ  долго былъ рабомъ предраз
судковъ; гоняясь за счастіемъ, я былъ об
манутъ блестящими мечтами, и нашелъ его, 
когда уже не искалъ. Теперь живу на роди
нѣ отцовъ моихъ, часто  посѣщаю сосѣдей, 
часто  примѣчаю въ нихъ добродѣтели, ко
торымъ стараюсь подражать ы не оскорбля
юсь уже ихъ ошибками. Лучше забыть боль
шой свѣ тъ , нежели поносить его. С частіе 
ж иветъ только въ сердцѣ философа.

Бъ сердцѣ философа! вскричалъ я въ у - 
дивленіи; философія вееі'да казалась мнѣ не
разлучною подругою печали и скуки-



Почитай философію, продолжалъ онъ, не 
подвергайся игу тщ еславія, не занимай ра
зумъ безсмысленными химерами, не почитай 
мнѣнія другихъ всегда безразсудными, не по
казывай презрѣнія къ ихъ заблужденіямъ. 
Такъ, философія ненавидитъ порокъ; но 
жалѣетъ о людяхъ порочныхъ. Она тво р и тъ  
благодѣянія безъ тщ еславія и помогаетъ 
слабымъ дружелюбно, любитъ и почитаетъ 
узы общ ества; даже отличія въ Степеняхъ 
приятны ея взорамъ; она почитаетъ до
бродѣтель и достои нство; она не п и таетъ  
ненависти къ людямъ, но помогаетъ имъ, 
у тѣ ш аетъ  ихъ, показываетъ имъ прелести 
дружбы—однимъ словомъ, сближаетъ всѣ серд
ца сладостными узами любви и благодарно
сти . —

Какъ! сказалъ я, ваше опредѣленіе фило
софіи справедливо?—Конечно, легче оказы
в а т ь  презрѣніе людямъ, нежели благотво
р и ть.—Ты считаешь такж е благодѣянія дру
жбы между сладостными плодами филосо
фіи, и та к ъ  т ы  нашелъ достойнаго друга?

Да, отвѣчалъ онъ, я нашелъ приятель
ницу, которой нѣжныя чувствованія успѣ
шнѣе самаго разума вели меня къ благопо-
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аучію. И она жила нѣкогда въ большомъ свѣ
т ѣ ;  разсудокъ ея иногда заблуждался, но 
сердце осталось чистымъ. Теперь, въ сель
скомъ убѣжищѣ, она удобряетъ и разпло- 
ж аетъ  сѣмя всѣхъ добродѣтелей своего по
ла. Ея земли смежны съ моими: мы часто
видимся. Дружба и довѣренность со ст а 
вляю тъ блаженство нашей жизни: дружба 
никогда не бываетъ столь нѣжна, искренна 
и совершенна между мужчинами, какъ между 
мужчиной и женщиной, когда л ѣ та  умчали 
обольщенія любви.

Другъ, привыкшій уваж ать прекрасный 
полъ, еще болѣе имѣетъ вниманія къ своей 
приятельницѣ. Разность половъ извиняетъ 
различіе нѣкоторыхъ мнѣній. Другъ-женщцна 
доставл яетъ  сей связи нѣчто чувстви 
тельное, а э т о  было бы смѣшно между 
мужчинами.

Сіи Олова мудраго старца воспламенили 
меня. ѴІ такъ ! вскричалъ я въ сильномъ дви
женіи, примите и меня въ вашу дружбу. 
Покажите мнѣ счастіе. Старецъ согласил
ся. Гдѣ ваша подруга? спросилъ я. Онъ на
звалъ ея жилище. Тѣмъ лучше, сказалъ я,



мнѣ должно п о сѣ ти ть  въ том ъ же м ѣ сте
чкѣ Г жу Бергъ.

Г ;КУ Бергъ! воскликнулъ онъ съ удивлені
емъ; т ы  ее знаешь?

Н ѣтъ, возразилъ я; жена моя, нѣсколько 
уже л ѣ тъ  со мной разлучившаяся, поручи
ла мнѣ п лати ть годовое свое жалованье з- 
то й  женщинѣ, которая къ ней его доста
вляетъ. Не стар аясь узн ать причины сего 
поступка, я отсылалъ каждый годъ опре
дѣленную сумму Г жѣ Бергъ. Теперь случай 
привелъ меня близко къ ея жилищу, и 
благопристойность возлагаетъ на меня долгъ 
п о сѣ ти ть  ее. —

Ты правъ, отвѣчалъ мой другъ, и т ы  у- 
видишь ее еще съ большимъ }'довольствіемъ, 
когда узнаешь, ч т о  объ ней самой я т е б ѣ  
говорилъ; ея - т о  дружба для меня сто л ь 
драгоцѣнна. Завтра поѣдемъ.

О хотно, сказалъ я, однакожь сначала я 
скрою свое имя, чтобъ получить о т ъ  нее 
весьма важныя и з в ѣ с т ія  о моей женѣ, о 
ея здоровьи, жилищѣ, о мнѣніи, которое 
она имѣетъ обо мнѣ. Никогда я не имѣлъ 
къ ней отвращенія; мы разлучились то л ь
ко по том у, ч то  она хотѣла удалиться о т ъ



свѣ та , а л о с т а т ь с я  въ немъ. Съ т о го  вре
мени я мало ею занимался; но ей презрѣніе 
огорчитъ меня: по крайней мѣрѣ я желалъ 
бы, чтобъ она почитала ліеня другомъ, съ 
которымъ разлз'чилй ее верховная сила.

Старецъ одобрилъ мое намѣреніе. Онъ из
вѣстилъ госпожу Бергъ о нашемъ посѣщеніи 
письмомъ въ т о т ъ  же вечеръ. Мы отпра
вились на другой день поутру — и прибыли 
въ прекрасной сельской домикъ: его укра
шали болѣе вкусъ и удобность въ располо
ж еніе нежели великолѣпіе. Сквозь опущен
ныя занавѣсы проникалъ только слабый 
свѣтъ . Я  удивился; Г жа Бергъ не любитъ 
свѣ та , сказалъ хладнокровно мой другъ. Х о 
зяйка долго не выходила къ намъ; не знаю что - 
т о  меня безпокоило; я страшился пока
заться  приятельницѣ моей супруги; чув
ствовалъ, ч т о  она не можетъ имѣть обо 
мнѣ выгоднаго мнѣнія. Заслуженные упреки 
смущаютъ насъ и тогда, когда мы еще не 
слышимъ ихъ.

Наконецъ отворилась дверь. Вошла жен
щина въ покрывалѣ; я былъ ей представ
ленъ какъ искатель на гористомъ островѣ 
добродѣтели—убѣжища о т ъ  шума мірскаго. 

Я. IV. Кн. X I, 9
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Она bö дох нуда к сказала мнѣ слабым, голо
сомъ: еслибъ супругъ моей приятельницы, 
Графини Мюльгеймъ, послѣдовалъ нѣкогда 
сему примѣру! еслибъ онъ соединился опять 
съ женщиною, которую  его легкомысліе не 
оставило свободною о т ъ  упрековъ, но еще 
не содѣлало презрительною. Она его люби
ла, любитъ и. нынѣ; э т а  мысль—ея утѣ ш е
нія и казнь..........

Слезы помѣшали ей продолжать далѣе; л 
началъ подозрѣвать исти ну, и сказалъ: ра
дуюсь, ч т о  Графиня Мюльгеймъ имѣетъ т а 
кую ревностную приятельницу.

М ожетъ бы ть, отвѣчала она съ живос
т ію , можетъ бы ть Графъ увидитъ во мнѣ 
друга еще нѣжнѣйшаго. Съ какимъ удоволь
ствіем ъ скажу ему, ч т о  единственно по 
чрезмѣрной тонкости супруга его скрыва
ла свою любовь! Желая вынудить привязан
н о сть, раждаютъ ненависть.

М ож етъ б ы ть она обманулась. Женщины 
иногда съ излишнимъ тщеславіемъ отвраща
ю тся  о т ъ  настоящ аго своего благополучія. 
Онѣ легче позволятъ себя обличить и с т ы 
д я тся  бы ть униженными. Моя приятельни-1 
ца. поздо узнала свое заблужденіе. Еслибъ
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она была снисходительнѣе, т о  можетъ бытъ 
супругъ не разстался бы съ нею. —

Нынѣ онъ презираетъ свои заблужденія у 
твоихъ ногъ, вскричалъ я, обнимая дрожащія
ея колѣна: я узналъ ея голосъ..........Э т о
была т в о я  мать, она сбросила покрывало и 
упала въ мои объятія. Съ восторгомъ при
жималъ я ее къ своему сердцу. Раздоръ, ска
залъ я, поглотилъ прекраснѣйшіе годы на
шей жизни; но взаимная любовь родитъ но
вую весну во время нашей осени. Ч ерты  
наши состарѣлнсь, но сердца еще молоды. 
Супруги, взаимно другъ друга почитающіе, 
счастливѣе въ наши лѣта, нежели т ѣ ,  ко
торыхъ соединяетъ пылкость юности, стр а 
с т и  или своенравіе; мы будемъ наслаждать
ся блаженствомъ совершеннымъ.

Восемь лѣтъ  протекли, мой сынъ, послѣ 
это го  приятнаго свиданія. Ты свидѣтель, 
ч т о  я выполнилъ свое слово. Мы живемъ 
въ счастливомъ спокойствіи; любимъ другъ 
друга въ теб ѣ ; общій приятель украшаетъ 
цѣпь насъ соединяющую; счастіе пришло къ 
намъ, х о т я  мы не употребили большаго 
труда на его изысканія. Мы не гоняемся 
за нимъ, оно всегда съ нами; мы не видимъ

%
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его, потому ч т о  оно оби таетъ  въ насъ; 
наконецъ—мы не страшимся п о т е р я ть  его, 
потому ч т о  увѣрены въ самихъ себѣ. — 

Здѣсь Графъ кончилъ свое повѣствованіе.— 
— Воспользовался ли урокомъ молодой че
ловѣкъ?—сомнѣваюсь: въ теченіи  нѣсколькихъ 
ты ся ч ь  лѣтъ  высоко цѣнили оп ы тн ость 
другихъ, но—употребляли ли ее въ пользу?--

Сб ф ранц. Н . ф .



III. Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

А) И З Я Щ Н А Я  П Р О ЗА .

О Т Р Ы В О К Ъ  ( * )

изъ с о ч и н е н і й  М а р м о н т е л я .

Годы, проведенные мною въ Версали, со
ставляли т у  эпоху времени, въ которую  
философскій духъ находился въ величайшей 
дѣятельности. Даламбертъ и Дидеротъ во-

(*) Изъ книги ГІалілтныА Записки Мармонтеля, 
части II ,  перев. Воронова. Первая частъ  
сихъ Памятныхъ Записокъ вышла изъ печа
т и  и раздается Гг. Пренумерантамъ у са
маго Переводчика, живущаго въ большой Мѣ
щанской въ домѣ Лемтюжникова и въ книж
ныхъ магазинахъ Плавильщикова и брать
евъ Слениныхъ. Цѣна за 4  части ао руб.; 
за пересылку въ другіе города прилагаются 
сверхъ того п я ть рублей. Вторая часть о т 
печатается на сихъ дняхъ.



грузили знаменіе къ начатію необъятнаго 
подвига—составленія Энциклопедіи, куда со 
всѣхъ сторонъ собирались отличные умы и 
тал ан ты . Вольтеръ, возвращаясь изъ Берли
на, откуда выгналъ несчастнаго Арно и гдѣ 
самъ не могъ долго держ аться, принужденъ 
былъ удалиться въ Женев}ц отсюда разду
вая мятежный духъ свободы, нововведеній 
и вольности, успѣлъ напослѣдокъ слишкомъ 
много въ своихъ предначертаніяхъ. По не
удовольствію на Короля онъ дѣлалъ непро
сти тельны я дерзости. Впрочемъ весьма не
благоразумно поступили запретивъ ему 
въѣздъ въ свое о т е ч е ст в о : чрезъ э т о  за
ставили его безопасно утвер ди ться  въ сво
бодной странѣ. Повелѣніе Королевское : 
пусть онЪ остается тамЪ, гдѣ теперь 
находит ся, — не довольно было обдумано. 
Его нападенія были не изъ числа такихъ, 
кои удерживаютъ и отраж аю тъ на грани
цахъ. Версаль, гдѣ онъ не, такъ  бы смѣлъ 
п оступ ать дерзко, какъ въ Швейцаріи и въ 
Женевѣ, служила бы ссылкою, которую  не
премѣнно надлежало для него предназначить. 
Духовные же должны бы были приказать 
отвор и ть для него т у  великолѣпную т ем .
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шщу, куда Кардиналъ Ришелье заманивалъ
все высшее Дворянство.

Вольтеръ, ссылался на свое званіе Ордвг 
нар наго Камергера, самъ возлагалъ на себя 
оковы, помощію коихъ могли бы его дер
ж ать въ должныхъ границахъ, ежели бы 
только захотѣли. Я  долженъ здѣсь сказать, 
ч т о  сіе запрещеніе въѣзда Вольтеру во франт 
цію послѣдовало вопреки желанію Г жи Пом
падуръ. Она, принимая живѣйшее участіе  въ 
его судьбѣ, неоднократно меня спрашива
ла объ немъ; и, когда я ей однажды ска
залъ: ч то  мнѣ ничего не извѣстно, и ч т о  
ей "ближе можно объ немъ знать, „эхъ! со 
всемъ н ѣ тъ ,“ отвѣчала мнѣ со вздохомъ.

Такимъ образомъ Вольтеръ именно изъ Ж е
невы одушевлялъ сотрудниковъ Энциклопе
діи, въ числѣ коихъ я самъ находился; и вся
кой разъ, какъ мнѣ случалось бывать въ 
Парижѣ, первое мое удовольствіе составля
ла ихъ бесѣда. Даламбертъ и Дидеротъ ос
тавались довольны моими трудами; и наши 
сношенія болѣе и болѣе утверждались друж
бою, которая продолжалась по самую ихъ 
кончину. Моя связь съ Даламбертомъ была 
и откровеннѣе и тѣснѣе; но не менѣе т о г е



д н е  преставалъ бы ть, вѣрнымъ и неизмѣня
емымъ въ отношеніи къ Дидероту, съ ко
торымъ всегда встрѣчался съ удовольстві
емъ и слушалъ его со вниманіемъ.

Наконецъ, призцаюсь, л чувствовалъ, ч т о  
въ переѣздѣ моемъ о т ъ  Версали до Парижа, 
терялись понапрасну многія счастливыя 
минуты, которы я бы проводилъ съ удоволь
ствіемъ въ кругу ученыхъ людей. Тѣ изъ 
нихъ, коихъ я болѣе любилъ и болѣе почи
талъ, дружески мнѣ внушили, ч т о  мы ро
ждены ж ить вм ѣстѣ, и указали мнѣ фран
цузскую. Академію, какъ такую  цѣль, к о т о 
рая должна привлекать и останавливать 
мои взоры. И такъ  я чувствовалъ, о тъ  вре
мени до времени, въ себѣ новую о хо ту  о- 
ц я ть  всту п и ть  на ученое поприще. Но пре
жде всего мнѣ хотѣлось упрочить себѣ вѣр
ное и надежное состояніе, въ чемъ Г жа 
Помпадуръ и ел б.ратъ всегда го то вы  были 
мнѣ содѣйствовать. В о тъ  том у примѣръ.

Въ I убо году, послѣ покушенія сдѣланна
го протнву Короля, и послѣдовавшаго за 
тѣмъ великаго движенія по М инистерств}', 
во время котораго Аржансонъ и Машольтъ 
были удалены въ одинъ день, Г ну Руильб по-



ручнлп главное смотрѣніе надъ почтами, гдѣ 
должность Секретаря, занимаемая преспха- 
рѣлымъ Монкрифомъ, приносила двѣ т ы с я 
чи ефимковъ; тогда мнѣ пришло въ голову 
просить о помѣщеніи меня кандидатомъ на 
сіе мѣсто,' въ то й  надеждѣ, ч то  Г. Руильё, 
какъ новый человѣкъ въ настоящемъ званіи, 
конечно не о тк а ж е тся  удовлетворить пер
вой просьбѣ Г жи Помпадуръ. И такъ  я и- 
спрашивалъ у ней, посредствомъ Доктору 
Кене аудіенціи, которая и была мнѣ обѣ
щана на другой день повечеру. Я  цѣлую 
ночь обдумывалъ, ч т о  долженъ былъ ей го
ворить; мое воображеніе воспламенилось; л 
потерялъ собственный предметъ изъ ви
ду, бывъ занятъ болѣе бѣдственными по
слѣдствіями, угрожавшими Государству, и 
рѣшился, воспользовавшись а}?діенціею, о т 
кр ы ть Г жѣ Помпадуръ спасительныя мѣры. 
П оутру все, ч т о  ни было обдумано въ 
продолженіе ночи, изложилъ на бумагу, да
бы имѣть т о  на всякой случай въ го т о 
вности. И такъ  повечеру, въ назначенный 
часъ явился я къ Кене, и приказалъ доло
ж ить о себѣ. Кене, занятый своими насер- 
тпаніяліи и zистыми произведеніями, не
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спросилъ даже меня, ч т о  я буду предста
вл я ть  Г жЬ Помпадуръ. Она позвала меня; 
вхожу въ кабинетъ и начинаю говорить: 
„Милостивая государыня, Г. Руилье сдѣ
ланъ главнымъ смотрителемъ надъ почтами; 
тамъ мѣсто С екретаря совершенно о тъ  
него зависитъ. Монк рифъ, нынѣ занимающій 
оное, уже крайне старъ. Не уже ли будетъ 
злоупотребленіе вашихъ милостей, ежели 
я осмѣлюсь покорнѣйше васъ просить ис
ходатай ствовать мнѣ право бы ть его пре
емникомъ? М ѣсто сіе, весьма для меня при
личное, удовлетворитъ въ полной мѣрѣ мо
ему самолюбію.,, Она отвѣчала, ч т о  оно 
уже обѣщано Дарбулешо, (одному изъ ея 
знакомыхъ); впрочемъ прикажетъ Дарбуле
шо о тк азать , ежели успѣетъ предоставить 
его мнѣ.

Поблагодаривъ за сіе, я продолжалъ: не 
удивляйтесь, милостивая государыня, ч то  
вамъ далѣе осмѣлюсь предложить: не бла
годѣяніе, о которомъ васъ прошу, меня въ 
особенности занимаетъ въ сіи минуты: по
ложеніе Государства, р азстрой ство, въ ко
тор ое повергаютъ его требованія со с т о 
роны Парламентовъ и Духовенства, среди



коихъ Королевское достоинство предста
вл яется  подобнымъ кораблю, обуреваемому 
между двумя подводными камнями; въ Совѣ
т ѣ  же нынѣ нѣтъ  ни одного человѣка, ко
торый бы способенъ былъ имъ управлять 
во время таковой опасности. „Къ сей ра
зительной картинѣ я присоединилъ другую 
картину войны, которая за предѣлами, и на 
сушѣ и на морѣ, требовала всѣхъ усилій Го
сударства, а внутри оиаго желанной т и 
шины, согдасія, соединенія умовъ и совок}г- 
иности желаній. Послѣ чего прололжалъ я: 
„доколѣ Гг. Аржапсонъ и Машольтъ зани
мали свои мѣста, дотолѣ именно вмѣняли 
взаимной ихъ распрѣ и несогласію всю при
чину внутреннихъ раздоровъ, возмущавшихъ 
Государство и всѣхъ мѣръ не; мѣстной стр о 
гости , которы я болѣе и болѣе усиливали 
безпорядокъ. Но теперь т ѣ  Министры уже 
удалены, а м ѣста ихъ заняли люди безъ си
лы и безъ вліянія, т о  не забудьте мило
стивая государыня, ч т о  на васъ обраща
ю тся  всѣхъ взоры и ч т о  отнынѣ на вашъ 
счетъ  будутъ отн оси ться  упреки и жало
бы, ежели зло продолжится,—или всеобщія 
благословенія, ежели вы спасительными сред-
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рртами его о т в р а т и т е . Именемъ вашей 
славы и вашего собственнаго спокойствія 
умоляю, поспѣшите ускорить сію счастли
вую перемѣну. Не ожидайте т о го  време
ни, когда )гже необходимость васъ къ т о 
му будетъ принуждать, или другой к т о  на
чнетъ дѣйствовать. Вы п о тер я ете  все до
вѣріе; и васъ одн}г обвинять будутъ въ томъ, 
въ чемъ вы совеемъ невиновны. Всѣ особы, 
васъ любящіе, такж е безпокоятся и т а к 
же васъ умоляютъ.

Она отвѣчала, ч т о  сохраняетъ въ себѣ 
в се  п р и сутствіе  духа и ж елаетъ, чтобы  
друзья ея не теряли бодрости для нее й 
подобно ей; ч т о  благодаритъ меня за усер
діе, но со в ѣ т у е т ъ  вм ѣстѣ бы ть спокой
нымъ: поелику приняты всѣ мѣры водво
рить тишину, а сверхъ т о го  примолвила, 
ч т о  поговоритъ обо мнѣ съ Г. Руильб, при
казавъ п ри тти  къ себѣ на другой день 
поутру.

О пять увидѣвйшсь со мною,,она сказала: 
,,я  ничего хорошаго вамъ не мог}г сообщить: 
преемникъ Монкрифу уже назначенъ. Новой 
начальникъ почтъ при первомъ вступленіи 
своемъ въ должность испросилъ у Короля
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d e  мѣсто Го де ну, своему прежнему Секре
тарю. Понавѣдайтесь въ другое время- по
смотрю: не Могу ли чего ниб};дь сдѣлать 
въ вашу пользу.,,

Трудно мнѣ было о т ы ск а т ь  для себя при
личнѣйшаго мѣста. Впрочемъ я надѣялся, 
сп устя  нѣсколько времени, получить другое 
и болѣе выгодное и болѣе видное, потому, 
ч т о , занимая оное, самъ буду полнымъ про
изводителемъ дѣлъ и постараюсь Показать 
опыты моихъ трудовъ. Сіе заставл я етъ  ме
ня упомянуть здѣсь, къ свѣдѣнію, объ од
номъ лицѣ, которое появлялось тогда, по
добно метеору, и коего свѣ тъ , впрочемъ 
довольно слабый, еще несовершенно помер- 
кнулъ. Ежели бы я говорилъ только о се
бѣ одномъ, т о  скоро все бы сказано было; 
но какъ исторія моей жизни е с т ь  прогул
ка, коіпорую раздѣляю съ моими дѣтьми, т о  
посему необходимо долженъ имъ указать и 
прохожихъ (passans), съ которыми я имѣлъ 
сношенія въ свѣ тѣ .

Аббатъ Бернисъ, ускользнувшій изъ Семи
наріи Св. Сульпиція, гдѣ успѣлъ весьма дур
но, былъ стихотворецъ романическій, наду
ты й , цвѣтный, которой съ веселымъ Бер



нардомъ, забавлялъ своими стишками шумныя 
вечернія собранія въ Парижѣ. Вольтеръ его 
называлъ цвѣточницею Парнасса, а въ кру
гу ему знакомыхъ прозвали его БабетЪ, по 
имени прекрасной то го  времени торговки 
цвѣтами. При помощи сего-то  занятія, безъ 
всякаго другаго достоинства, онъ отправил
ся выпросить себѣ званіе Кардинала и По
сланника о тъ  франціи при Дворѣ Римскомъ; 
впрочемъ онъ никакъ не могъ склонить 
стараго Епископа Миренуа (Бойера) о по
жалованіи ему въ пенсіонъ какого нибудь 
А ббатства. Э т о т ъ  Епископъ, не слишкомъ 
уважая забавные стишки, и зная притомъ 
образъ жизни Аббата, сурово отвѣчалъ, ч т о  
доколѣ Бойеръ будетъ находиться на своемъ 
м ѣстѣ, дотолѣ Бернисъ ни чемъ бы себя 
не ласкалъ; на ч т о  Аббатъ отвѣчалъ : Пре- 
освніценнЬйшій! я останусь вЪ ожиданіи. — 
Сей о т в ѣ т ъ  всюду сдѣлался извѣстнымъ и 
послужилъ нѣкоторымъ образомъ въ поль
зу Онъ тогда владѣлъ Каноникатствомъ 
Бріудскимъ, которое, по причинѣ его о т 
с у т с т в ія , ни какой ему не приносило поль
зы и, кромѣ т о го  получалъ небольшой до



ходъ е ъ  Булони на морѣ, которой, не зваі® 
какимъ образомъ, ему былъ предоставленъ.

Въ сіе время узнали, ч т о  на охотѣ, въ 
лѣсу Сенарскомъ, назначено было свиданіе 
Короля съ прекрасною Г*®” Этьіоль. Аб
батъ, не т е р я я  времени* домогается полу
чить позволеніе я ви ться  на поклонъ къ мо
лодой госпожѣ, и Графиня Эстрадъ, его 
знакомка, съ удовольствіемъ ему изходатай- 
ствовала оное. Бернисъ приплываетъ въ 
Этьіоль на перевозномъ суднѣ съ запасомъ 
стиховъ; его принимаютъ, просятъ прочи
т а т ь  свои опыты; онъ ч и таетъ , забавляетъ, 
ста р а е т ся  показаться пріятнымъ, и, при 
посредственномъ умѣ, помощію однихъ ме
лочныхъ стихотвореній, столько умѣлъ у- 
спѣть, ч т о  въ о т с у т с т в іе  Короля, раздѣ
лялъ тайну переписки между двумя любо
вниками. Не льзя лучше придумать дрл^гова, 
болѣе приличнаго, порученія для его ума и 
слога. Такимъ образомъ, какъ скоро новая 
любовница была допущена ко Двору, т о  пер
вую явила милость,—походатайствовала Бер
нису пансіонъ и квартиру въ Тюльери, ко
торую  приказала убрать на свой собствен
ный щешъ. Я  самъ видѣлъ, какъ онъ восхіс-



щался евоимъ положеніемъ, пансіономъ и 
штофными уборами. Покровительница его 
замѣтивъ, ч т о  онъ былъ человѣкъ отмѣн
но расторопный, присовѣтовала перемѣ
нить Соборъ Бріудскій на Ліонскій; и сему 
послѣднему ^ходатай ствовала, по благо
склонности къ новому Канонику, новое пре
имущество. Въ т о  самое время онъ былъ 
согласнымъ любовникомъ прекрасной Прин
цессы Роганъ, ч т о  самое Открыло ему, какъ 
человѣку съ достоинствами, дорогу въ боль
шой свѣ тъ ; и въ слѣдъ за симъ его назна
чили Посланникомъ въ Венецію. Тамъ онъ 
принялъ съ почестію племянниковъ Папы 
Ганганеллы, чрезъ ч т о  самое пришелъ въ 
милость у Римскаго Двора. Вызванный изъ 
Венеціи, поступилъ въ число Королевскихъ 
Совѣтниковъ и заключилъ съ Графомъ. Шша- 
рембергомъ Версальскій Т р ак татъ . Въ на
граду за сіе получилъ званіе Министра ино
странныхъ дѣлъ, которое здалъ ему Г. Ру- 
ильё, и потомъ Кардинальскую шапку, п® 
назначенію Вѣнскаго Двора.

По возвращеніи изъ Посольства, онъ об
ходился со мною по прежнему, впрочемъ съ 
нѣкоторымъ оттѣнком ъ важности, к о т о .
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рая, безъ всякой принужденности, показы
вала его высокой самъ. Послѣ т о го , какъ 
онъ подписалъ Версальской т р а к т а т ъ , я  
долгомъ почелъ его съ тѣмъ поздравить. 
При семъ случаѣ омъ далъ мнѣ зам ѣти ть, 
ч т о  чрезвычайно бы я его обязалъ, ежели 
бы въ посланіи, которое намѣревался по
с в я т и т ь  Королю, распространился болѣе 
похвалами на щ етъ выгодъ сего славнаго и 
счастливаго союза. Л  отвѣчалъ, ч т о  для ме
ня и легче и ближе было бы оное посвя
т и т ь  ему самому. Сей вызовъ не непонра- 
вился Бернису. И так ъ  я сочинилъ посла
ніе, которым!, онъ о стал ся  весьма дово
ленъ, а Г жа Помпадуръ, его пріятельница, 
о т ъ  души имъ восхищалась. Ей заодно бы
ло, ч т о  бы, напечатавъ сіе произведеніе, 
поднесли Королю, чему впрочемъ не про- 
тиворѣчилъ и самъ Аббатъ, производитель 
переговоровъ; (я  не упоминаю о посоль
ствахъ  въ Испанію, куда онъ, бывъ назна
чаемъ, не рѣшился ѣ х а т ь , всему предпочи
т а я  Версаль). Въ скорости послѣ сего, ему 
встр ѣти лась необходимость имѣть у себя 
человѣка вѣрнаго, скромнаго и прилѣжнаго, 
который бы способенъ былъ писать чи- 

Ч. IV. Кн. X I. іо



шпымъ слогомъ; и онъ сдѣлалъ мнѣ ч есть  
своимъ выборомъ. В о тъ  какія были тогда 
о б ст о я т е л ь ст в а : Король Прусскій, в с т у 
пивъ въ Саксонію съ ш естью -десятью  т ы 
сячами войска, обнародовалъ манифестъ, про- 
шиву котораго Вѣнскій Дворъ поставленъ 
былъ въ необходимость о твѣ ч ать . Сей о т 
вѣ тъ , переведенный на старинной фран
цузской языкъ, присланъ былъ въ ф о н т е - 
небло, гдѣ тогда находился Дворъ; его на
длежало представить Королю въ слѣдую
щее Воскресенье; и Графъ Штарембергъ 
изготовилъ уже для раздачи въ сей день до 
пяти  со тъ  экземпляровъ. Повечеру въ Сре
ду Графъ Аббатъ Бернисъ призвалъ меня 
къ себѣ, гдѣ я нашелъ и Графа Ш тарем- 
берга: оба они, безпокоясь относительно 
т о го , ч т о  манифестъ изложенъ былъ дур
но на нашемъ языкѣ присовокупили, ч т о  я 
сдѣлалъ бы весьма пріятное дѣло для двухъ 
Дворовъ, ежели бы, исправивъ его, поскорѣе 
напечаталъ и въ четы ре дни представилъ 
въ го то вн о сти  для обнародованія. Мы его 
читали вм ѣстѣ и, сверхъ многихъ германи
змовъ, я осмѣлился показать имъ слабое 
и темное изложеніе причинъ. Они дали мнѣ
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полную волю дѣлать поправки; и щ обѣща
ясь бы ть у нихъ на другой день въ т ѣ ж е  
часы, отправился р аб о тать. Въ т о  самое 
время Аббатъ Бернисъ относился письмомъ 
къ Г НУ Мариньи, въ которомъ просилъ^ ч т о  
бы онъ мнѣ позволилъ о с т а т ь с я  у него на 
всю недѣлю для нѣкотораго важнаго пору
чен Ія.

Я  провелъ почти цѣлую ночь и слѣдую
щій день, занимаясь поправками и перепи
скою обширнаго манифеста, и къ назначен
ному часу представилъ его, ежели не ма
стерски , т о , по крайней мѣрѣ, гораздо лу
чше прежняго обработаннымъ. Они чрезвы
чайно были довольны моимъ трудомъ и по
спѣшною отдѣлкою: „Но не все еще кон
чено, сказалъ мнѣ Аббатъ: надобно, ч т о  бы 
въ Воскресенье поутру, какъ скоро Ко
роль в ст а н е т ъ , доставлены уж е'были сю
да печатные экземпляры, и то гда  т о ,  лю
безный Мармонтель, вы окончательно у г 
вѣнчаете сіе дѣло.—Ваше С ія тел ьство , о т 
вѣчалъ я, чрезъ полчаса мнѣ должно го т о в у  
бы ть къ отъѣзду. Прикажите, ч т о  бы ме
ня помѣстили въ почтовой коляскѣ; напи
ш ите своеручно слова два Генералъ-Поли-
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ціймейстеру, ч то  бы цензура не задержала 
печатанія; я даю вамъ слово б ы ть здѣсь 
въ Воскресенье къ том у времени,, какъ вы 
в с т а н е т е .“—Л сдержалъ данное слово; но 
пріѣхалъ совершенно изнуренный трудами 
и безсонницею. Нѣсколько дней сп устя , онъ 
спросилъ у меня сч е та  о путевы хъ издер* 
жкахъ и печатаніи; я  представилъ ему са
мый вѣрный, и былъ награжденъ весьма гце- 
дро.



Б) С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Р О М А Н С Ъ ,

(Подражаніе: Quand tu nPaimoie je cherâ- 
sois la vie).

Меня любила т ы —я жизнью наслаждался,
Мой жребій былъ тогда завиденъ Небесамъ, 
Обителью блаженствъ мнѣ здѣшній міръ ка

зался,
Я  въ счастіи  тогда подобенъ былъ богамъ,

*
Меня забыла т ы —и я въ ужасной долѣ 
Отънынѣ осужденъ въ печаляхъ жизнь влачить* 
Покорствовать судебъ неумолимыхъ волѣ 
И съ скорбію въ душѣ всечасно слезы лить!

'/р
Меня любила т п ы -я  въ сладкомъ упоеньи, 
Превыше мнилъ себя и смертныхъ и боговъ ! 
День каждый провождалъ въ восторгахъ, насла

жденьи.......
Верхъ счастья моего была твоя любовь!



Меня забыла т ы —оставленный тобою 
Я долженъ лютый часъ рожденья проклинать, 
Блаженство на земли счи тать одной мечтою, 
И радостей себѣ за гробомъ ожидать!

П. Ракитинъ.



К Ъ  Д Р У Г У .

Не намъ, мой другъ, съ тобой чуждаться- 
у тѣ х ъ  и радостей земныхъ,
Красою милыхъ непрельщаться 
И сердцемъ дорожишь для нихъ.
П у сть мудрецы всѣ за химеру 
Считаю тъ  блага жизни сей*
Не намъ ихъ слѣдовать примѣру 
Въ цвѣтущей ю ности своей.
Теперь еще въ насъ свѣжи силы 
И сердце бьется для любви*
Придутъ дни стар о сти  унылы — 
угаснетъ прежній огнь въ крови,
Къ утѣхамъ чувства онѣмѣютъ,
Кровь медлѣннѣй польется въ насъ,
Всѣ наши нервы ослабѣютъ. . . .
И все напомнитъ смерти часъ!
Тогда, тогда уже не время 
О милыхъ будетъ вспоминать,
И сей угрюмой жизни бремя 
Въ объятьяхъ нѣжныхъ облегчать. , . .
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И такъ, доколѣ непромчалась 
Быстротекущ ихъ дней весна,
Доколь еще непоказалась 
На нашихъ кудряхъ сѣдина;
Доколь любовью полны очи 
Прелестницъ юныхъ—насъ манятъ,
И подъ покровомъ мрачной ночи 
Восторгъ и радости сулятъ —
Мой другъ! въ свой домикъ безопасной, 
Когда сну преданъ Петроградъ,
Спѣши съ Доридою прекрасной 
На лоно пламенныхъ отрадъ.

К 9 Р—въ.



И Д Р И С Ъ

или Г альская  вдовам 

Б а л л а д а .

(В зя та я  съ Гальскаго нарѣчія и преложен 

ная разлгЪроліЪ п о д л и н н и к а ) 9

„Нриди, о смерть! тебя ль страш иться, 
„Жестокой другъ !

„Туда мнѣ дай переселиться,
„Гдѣ мой супругъ.

„Ахъ! лишь одна вдовѣ несчастной 
„Надежда л ь сти тъ ,

„ Здѣсь кончить жребій свой ужасной, 
„Гдѣ онъ сокрытъ!

Такъ въ полночь, надъ холмомъ могильнымъ 
Склонясь, Идрисъ 

Стенала—слезы токомъ сильнымъ 
Изъ глазъ лились 

И рыцарь, проѣзжая мимо,
Съ тоня встаетъ ;



И слыша жалкій стонъ незримой.. 
Разсвѣта ждетъ.

И вотъ—ужь утро позлащаетъ 
Края небесъ,

Поля и холмы освѣщаетъ 
И дальній лѣсъ*.

Тристанъ увидѣлъ.. . . тамъ въ пенал®1 
Лежитъ краса. , . .

Еще подобной не встрѣчали  
Его глаза.

Власы по вѣтру—-грудь о т к р ы т а , 
П ріятствъ  соборъ !

Покровъ ужь болѣ не защ ита;
Померкшій взоръ;

Померкшій—но въ немъ лучь блистаетъ, 
Ч то  насъ разитъ!

И т о т ъ , въ комъ нѣжность обитаетъ, 
Какъ усто и тъ  ?

— Ахъ! какъ не сострадать безвѣстной ? 
Вѣщалъ Тристанъ:

К т о  въ силахъ не дѣлить съ прелестной 
Сердечныхъ ранъ?

Какой огнь жгущій пробѣгаетъ 
Въ моей крови?. . .

Спасемъ ей ж изнь!. . .  п усть  силу знаетъ 
Моей любви.—



И вотъ, души восторги страстной  
Скрываетъ онъ,

И палъ на землю близъ прекрасной* 
Пуская стонъ;

И тамъ въ ж естокости судьбину 
Онъ обвинялъ,

И воплемъ жалостнымъ долину 
Онъ оглашалъ.

И вотъ—Идрисъ уже внимаешь 
Судьбѣ укоръ,

И на страдальца обращаетъ 
Свой томный взоръ,

Почто. . . .  о тайна состраданья! 
Почто другихъ

Бѣды, бѣдъ нашихъ вспоминанья 
Изгладящъ вмигъ? . . .

Несчастный болѣ не стр аш и тся  
Иныхъ потерь;

увидя, ч то  Тристанъ круш ится, 
Идрисѣ теперь

Забыла слезъ своихъ причину. . „. 
Желанье въ ней:

З н ать тяжкую  его кручину,
К т о  витязь сей ?

— у т ѣ ш и т ь  въ скорби безъутѣшной 
Не льстись меня.—

3,увы.г скаж и.. — Супруги нѣжной
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Лишился я!—
„И я супруга.“—Въ облегченье 

Тоски твоей,
Невинна т ы . . . . hq угрызенье 

Въ душѣ моей. —

,Жестокой! шы свершилъ злодѣйство? 
„Ударъ нанесъ? . .

— Нѣтъ! пылкой с т р а с т и  вредно дѣйство 
Причиной слезъ! —

„Какъ! с т р а с т ь  твоя? . . .  и отъ чего же?“ 
— Такъ! я клянусь

Престолъ утѣхъ—есть смерти ложе 
Той, кѣмъ плѣнюсь. —

„Придижь!. . . давно я ожидаю 
„Здѣсь смерти злой!

„ Приди, и будь шы—умоляю—
„убійца мой!

„Ступай! насыться новой жертвой!
„Въ моей тоскѣ

„Л  жажду отъ тебя бы ть мертвой 
„На сей доскѣ.“



З А В Ъ Т Ъ  Б О Г О В Ъ .

Кого не побѣдитъ Аглаи томный взоръ,
Младенческая словъ небрежность,

Ее пріятны й разговоръ 
ЗЙ чувствъ нелицемѣрна нѣжность, —

Тому любви во вѣкъ незнать;
Т о тъ  будетъ въ мірѣ сиротою.
Какъ отчужденный тосковать  
Съ своей холодною душою.

- Ь . —



Э П И Г Р А М М А .

ученые! уймитесь, вашъ споръ теперь рѣшенъ^
Я  п у ст о т у  нашелъ не будучи уч^нъ.........
Что въ ятомъ дѣлѣ я не ослѣпленъ мечтою, 
Дамонъ вамъ отвѣчать въ томъ можетъ голд-

60Ю.

іб —17*

Э П И Т А ф і Я .

Подъ памятникомъ симъ скрытъ Докторъ Са-
сафрасъ:

Онъ смертію своей отъ смерти многихъ спасъ.

іб—1 7 .



Ш .  К Р И Т И К А .

П исьм о КЪ СОЧИНИТЕЛЮ ЗАМѢЧАНІИ ЙА 

Т р а г е д і ю  Т а н к р е д Ъ ,  п е р е в е д е н н у ю  

съ Ф р а н ц у з с к а г о  H. И* Г нѣдичемъ.

Чувствительно благодарю васъ, милости
вый государь, что  вы меня вывели изъ за
блужденія, въ которомъ я находился вмѣ
с т ѣ  съ другими на счетъ сочиненій и пе
реводовъ по части Русской Словесности: а 
bove majore discit avare minor. — Замѣчанія 
ваши на Трагедію ТанкредЪ, весьма справе
дливы и основательны: но какъ вы, упомя
нувъ и объ Ифиееніи вЪ Авлидѣ, переведен
ной Г. Лобановымъ, ни какихъ не сдѣлали о 
ней замѣчаній; т о  я рѣшился, слѣдуя ва
шимъ правиламъ, разобрать ее.—Вотъ пер
вые опыты моего разбора:

Первый стихъ: Теон Ц арь А гам ем нонъ типу.
Слабъ противъ подлинника:

Oui, c ’est Agamemnon, c ’est ton roi etc.



Должно ,бы сперва поставишь собствен
ное имя* а потомъ нарицательное, какъ: 

Агамемнонъ, твой Царь и пр.
. . . . Тебя ль такъ рано зрю, 
Предупредившаго багряную зарю?

Съ перваго виду каж ется хорошо ; но 
сличивъ съ подлинникомъ, не найдешь въ 
переводѣ: quel important; besoin, а только 
лишніе синонимы: такЪ рано, предупредив
шаго зарю у луъь утренній.

Разборчивый вкусъ не терпитъ въ Тра
гическомъ слогѣ неравенства выраженій : 
осыпанЪ почестьми, скупать величіемъ у 
сердца отьаео, къ горю моему, надежды 
льстивой, горыаее страданіе, при кровавой, 
жадаешь , недреліныхЪ глазъ , презорный 
Царь, дыболіЪ власЪу невзгода, година, кру- 
сипа, и множество другихъ выраженій.

Fils du puissant Atrée, переведено: Атрея 
мощный сынъ, вмѣсто: сынъ мощнаго А трея. 

Et d’un hymen si beau
Veut dans Troie embrasée allumer le flambeau* 

Спѣшитъ подъ Трою т ечь ,
Чтобъ брачный пламенникъ въ стѣнахъ ея воз

жечь.
Для риѳмы, возжесъ, весьма не к с т а т и  

сказано: сгѵѣшитЪ теѵь.

т5ѳ
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Tous ces mille vaisseaux, qui, chargés de vingt rois 
N ’attendent que les vents pour partir sous vos lois; 
Сихъ ты сячи  судовъ и д ва д ц ат ь  въ нихъ во

ждей—
Речешь—и потекутъ на гласъ Царя Царей.

По И сторіи, во время Троянской войны, 
было у Грековъ болѣе с т а  вождей, а Ца
рей только двадцать. Расинъ дорожитъ ис
тиною; но Лобановъ утр ати л ъ  ее; ибо во
преки самому себѣ, на стр . 50 говоритъ 
объ Агамемнонѣ: вождю двадцати Царей.

М с т и т ь  кому, за кого или за ч то ; слѣ
довательно глаголъ средній, а въ переводѣ* 
с т р . 8. сказано : отмщая- олпгари. — Так
же: смерть принятъ іргорствцй, с т р . уд 
и ожестосать право, совсѣмъ не по-Руски.

Изъ нѣкоторыхъ мѣстъ перевода судишь 
можно, ч т о  переводившій не соблюдалъ 
Грамматическихъ правилъ; на прим. стр . 
2 1 сказано: гц ж д а , стр . і8  горда ; а
на стр . Зо сильна и стр . З7 п о л и 'сі; гдѣ 
же правило , которому непремѣнно слѣдо
в а т ь  должно? Переводчикъ, сокращал име
на по собственному своему произволу, 
так ъ  смѣшиваетъ прилагательныя, ч т о  

трудно различить мужескій родъ о т ъ  жен- 
Ч. IV. Кн. XL I I



скаго, какъ т о :  стр . g брисна олтард;
а стр . і 5 шцмпа зыбь: какое жъ различіе 
между прилагательнымъ мужескаго рода, 
брйѵна, и прилагательнымъ женскаго рода, 
шцлхна? Вотъ необходимость, знать прави- 
вило, что прилагательное двусложное, по 
сокращеніи, въ женскомъ родѣ имѣетъ -уда
реніе на предпослѣднемъ слогѣ, на пр.: чуд
на, красьи, бѣла и пр.

Е с т ь  такж е случаи, гдѣ подобныя со
кращенія вовсе неум ѣстны , какъ въ пе
реводѣ стр . 5 2  сказано: прекрасна Эрифи- 
ла! Равномѣрно сцѣпленіе частицъ, перело
женіе падежей, и множество односложныхъ 
словъ дѣлаютъ непріятность для вкуса и 
слуха : въ переводѣ Ифигеніи встр ѣ чается  
все сіе; на прим.:

Сш. і2 . Тогда, какъ чтобъ и пр.
С тр . іЗ, Средь фригіи полей , вмѣсто :

средь полей фригіи:
Cm. 70, с т . i l . . . .  Мнишь, что весь станъ,

вся рать,

Во многихъ мѣстахъ примѣтно, ч то  пе
реводчикъ самъ въ себѣ сомнѣвается и самъ 
себѣ измѣняетъ, говоря, стр . 76: внемлю,

і б 2
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«нІмлю\ такж е emp. 6  скорбей, и стр . 8а 
скорбей.

С т . 20 cm. і8 . Безплодны і^хищренъи! 
Противъ Грамматики ; ухищреніе въ мно
жественномъ: ухищренія.
. . . . . . .  Qu’osez-Tious dire? переведено:
Что рекЪІ Можно сказать : я р екъ , т ы  
рекъ, онъ рекъ : почему жъ упущено лице, 
к т о  именно рекъ ? Также:
А des fureurs moindres je n’ai pas dû m’attendre, 
сказано стр. 66. Тревогой меньшею въ сіи часы

не льстился.
И стр. 1 3. На толь отважность въ нихъ и рвенье

зрѣлъ на бой,
Чтобъ возвратиться вспять съ болѣзненной

душой?
Ктож ъ зрѣлъ ? и кому возвратиться ? 

В о тъ  какъ опасно забывать правило Древ
нихъ: Quia, quid , ubi, quibus auxilüs, cur,
quoinodo, quando? правило, котораго въ но* 
вѣйшія времена Боало доказалъ необходи
мость въ соображеніи при сочиненіяхъ л. 
переводахъ.
Сей грозенъ бранный жаръ, которымъ пламе

нѣю,
И въ сей обратно станъ п р и тт и  не укоснѣю: 

Н ѣтъ смысла; х о т я  у А втора ясно:
ф



Transporté (Pune ardeur qui ne peut être oisive
etc.

Общее мнѣніе ученыхъ весьма основа
тельно, чтобы переводящій съ одного язы
ка на другой, зналъ хорошо оба; изъ пере
вода Ифигеніи я в с т в у е т ъ  противное : — у
'Расина;

Si ma fille une fois met le pied dans PAulide,
У  Лобанова: Коль вступитъ дочь моя въ Авлид-

схій станъ ногою;

Развѣ молено сш зтать и не ногою? Плео
назмъ совсѣмъ не у мѣста ; ибо по-фран
цузски: mettre le pied значитъ только: сщц- 
пипгь .
Также стихи:
И олтари, на насъ невѣрьемъ раздражбнны, 
усердьемъ робкихъ душъ здѣсь будутъ отом-

щениы.
не выражаютъ подлинника :

Et la religion, contre nous irritée
Par les timides Grecs sera seule écoutée.
Cmp. i l ,  cnr. 5 : Предлогомъ я беру Ахиллову

измѣну*
.......................... QiPAchille a changé de pensée.

Нѣтъ рѣчи объ измѣнѣ; въ послѣдующихъ 
стихахъ перевода сказано, ч то  Ахиллъ толь
ко на время отложилъ свой бракъ.



Сшр. іа , cm. 5: Но вѣрить ли молвѣ, носящейся
по гр аду ?

У  Автора нѣтъ,никакого города; да и дѣй
ств іе  происходитъ въ шатрѣ Агамемнона, ку
да ожидаютъ »Ифіггенію. —Авдида— страна, а 
не городъ; а въ -переводѣ вездѣ поставленъ 
городъ: стр . 4-2 и 4-4-' Молодые *) переводники 
не 'должны у пущать изъ виду и Географіи.

Въ сей Трагедіи говорится о двухъ Ца
ревнахъ: Ифмгеніи и Эрифидѣ , и у Расина 
обозначена каждая изъ нихъ ясно; но у Ло
банова вездѣ смѣшаны обѣ въ одномъ имени 
Царевны; наприм: стр . 2о, 4 і и 4-2.

Слѣдующіе стихи перевода не с о о т вѣ т 
ству ю тъ  подлиннику:

Иль Кфигенію въ Авлидѣ я найду?
Daignez vous avancer le succès de mes voeux?
Ахиллъ, одинъ Ахиллълюбви своей послушенъ!
И хощешъ, къ общему унынью равнодушенъ,
Achille seul, Achille à son amour s’applique!
Voudrait-il insulter à la crainte publique,

Insulter значитъ болѣе, нежели быть равнодуш 
ным ъ.

Вздыхаешь т ы , тоскою омраченный!
Иль ропщешь, волею безсмертныхъ удру

ченный?
*) А старые?

. ЯзА.
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De ce soupir qui faut-il que j ’augure?
Du sang qui se révolte est-ce quelque murmure? 

чтобъ предъ Греками твою сч лушкость
скрыть,

Que ses plaintes* qu’en vain vous voudrez.
appaiser;

И буйный сей народъ, тобою раздраженный*
Et qui sait qu’aux Grecs, frustrés de leur vi

ctime;
Но клятвы, что  тогда внушила намъ лю

бовь,
Исчезли съ бременемъ тягчившихъ насъ

оковъ;
Mais sans: vous, ce serment que l ’amour a dicté*
Libres de cet amour, l ’aurions nous respecté?
Тогда, какъ кораблямъ зат ворена пучина,
Tandis qu’à nos vaisseaux la mer toujours fer

mée.
Если бы сказано было пучина моря ; 

шо было бы ясно : но затворена тесина у 
понятіе неопредѣленное. При томъ же бе
зопаснѣе для кораблей, когда пучина затво
рена; но если море затворено какъ сказано 
у Автора: т о  конечно не льзя ходишь ко
раблямъ. — Переводчикъ употребилъ здѣсь 
тропъ не к ста ти .

Бъ слѣдующихъ стихахъ переводчикъ не 
выразумѣлъ А втора:



Ты  зришь, сколь ни была бъ ща ж ерт ва дряг,
г о ц Ъ н н а

Vous entendez, quelque prix qu’il en coule 
Какая жъ жертва?

Твоимъ совѣтамъ я отнынѣ не внимаю,
Vos conseils sur mon coeur n’ont eu que trop

d’empire.
Изъ подлинника видно, ч то  совѣты  елиЩт 

£омъ подѣйствовали.
Царицу, кою я стремился упредить, 
la  reine, dont ma course a dévancé les pas.

Ѳврибатъ, упредивъ уже Царицу, возвѣ- 
щ аетъ Агамемнону: Elle approche! Elle а’est 
quelque tems égarée, ч то  переведено: вожа
ты й наіиЪ бЬ нощи со дороги совратился, 
Здѣсь не льзя и узнать Автора- сама' Кліо- 
тем нестра во I I  Дѣйст. Явл. IV  гово
ритъ, ч то  она съ дочерью бл}гждада въ пу
т и , а не вожатый.

Не льзя не зам ѣтить , что  въ нѣкото
рыхъ мѣстахъ перевода е с т ь  излишнія при
бавленія противу подлинника, наприм.:

С тр . so, с т . 1 1 :  Нѣтъ дочери твоей пр еле cut
нѣй, совершеннѣй.

Чего во французскомъ совсѣмъ нѣтъ. 
Также много риѳмъ нехорошихъ, какъ т о  :



i 58

Стр іо и і і !  Ослѣпленій, утверждеянь/й; 
Стр. 21: Облеченпы, гнѢв і й ;
Стр. З7: Злобнымъ, единокровнымъ*,
Стр. 67: Хладнокровнымъ, грознымъ•
Сщр. 69: готова , какова * а должно писать; 

как ого.
Сдѣлавъ на первый случай краткія сіи 

соображенія, нахожу себя въ нѣкоторомъ 
правѣ заключить , ч то  переводъ Ифиееніи 
вЪ АвлидЪ , Г. Лобанова, далекъ еще о тъ  
то го  , чтобы признать его за образцовый 
и заключающій въ себѣ всѣ прелести и 
красоты Расина, какъ говоритъ сочинитель 
ста т ь и  о С. П. Бургскомъ Театрѣ въ No 
4.2 Сына О течества , на стр . 5 і ,  и ч т о  
большая часть людей судитъ о вещахъ не 
по собственному своему убѣжденію: но по 
принятому нѣкоторыми только мнѣнію. — 
Ж елательно, чтобы Г. Лобановъ довелъ свой 
переводъ до то го  совершенства, чтобы за
служить о тъ  всѣхъ просвѣщенныхъ безпри
стр астн о е одобреніе.

С « • » «



V.  с м ѣ с ь .

О П И Н Д А Р Ѣ .

Исіодъ превосходенъ въ родѣ Поэзіи, требу
ющемъ средняго возвышенія, а Пиндаръ въ родѣ 
требующемъ большаго паренія. Сей послѣдній 
процвѣталъ во время похода Ксерксова и жилъ 
около 65 лѣтъ.

Пиндаръ учился Поэзіи и музыкѣ у разныхъ 
наставниковъ, а особенно у М иртисы, женщи
ны знаменитой своими дарованіями, и еще бо
лѣе прославившейся тѣм ь, ч т о  имѣла въ числѣ 
учениковъ своихъ Пиндара и прекрасную Корин
ну. — Любовь къ наукамъ соединяла сихъ обоихъ 
воспитанниковъ. Пиндаръ, бывъ моложе Корин- 
ны, часто совѣтовался съ нею, и узнавъ, что  
Поэзія должна обогащаться басиопг Борными вы
мыслами, началъ шакдмь образомъ одно свое 
сочиненіе: ,,Воспѣть ли миѣ рѣку Йемену, Ним- 
5,фу Мелію, Кадма, Иракла, Вакха,и и нроч: Ко 
всѣмъ симъ названіямъ были приданы прилага- 
піельныя. Корш-ша сказала ему съ улыбкою: „Ты
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э,взялъ мѣшокъ съ зернами на засѣяніе участка  
.„земли, и вмѣсто того, чтобы сѣять руками, 
55т ы  вдругъ высыпалъ весь мѣшокъ.,,

Онъ упражнялся во всѣхъ родахъ Стихотвор
ства, и славоір своею одолженъ особенно пѣ
снямъ, которыхъ отъ него требовали для пра
зднествъ боговъ, или для блистательнѣйшаго 
торж ества побѣдителей на играхъ Греческихъ.

Таковой подвигъ кажется всего труднѣе. Пѣ
снопѣвецъ долженъ изготовить дань требуемой 
отъ него похвалы къ назначенному дню; онъ 
имѣетъ предъ глазами всегда одинаковыя кар
ти н ы ; и потому безпрестанно подверженъ о- 
пасности быть или слишкомъ выше, или сли
шкомъ ниже своего предмета. Пиндаръ былъ ис
полненъ такого чувства, которое не встрѣчало 
ни одного изъ сихъ малѣйшихъ препятствій, 
и взоръ свой простиралъ за предѣлы обыкно
веннаго взора.

Сильный и независимый духъ его всегда ока
зывается въ движеніяхъ неправильныхъ, бы
стры хъ и смѣлыхъ. Хочетъ ли воспѣвать бо
говъ? Онъ возносится подобно орлу, къ подно
жію ихъ престола: хочетъ ли прославить смер
тныхъ? пускается въ поприще подобно быстро
течному коню, на небесахъ и на земли изли
ваетъ, такъ сказать, потоки высокихъ изобра
ж е н ^  смѣлыхъ инорѣчеиіи, мыслей порази
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тельныхъ и правилъ блистающихъ свѣтомъ ис
ти ны . —

Для чего иногда сей быстрый потокъ вы
ступаетъ  изъ бреговъ своихъ, иногда входитъ 
въ свое мѣсто,иногда съ большимъ стремлені
емъ вытекаетъ изъ онаго, и паки возвращает
ся, тихо оканчивая свое теченіе? — Для того, 
ч то  подобно льву, который по излучистымъ  
стезямъ бросается въ разныя стороны, и не 
прежде успокоивается, какъ схвативъ свою до
бычу,—Пиндаръ ненасытимо жаждетъ дости
гн уть  цѣли своей появляющейся, и скрывающей
ся отъ его взора, онъ спѣшитъ, ле ти тъ  по слѣ
дамъ славы, стараясь показать ее своимъ со
отечественникамъ.—Ёсли она недовольно бли
с т а е т ъ  въ побѣдителяхъ, имъ прославляемыхъ, 
онъ ищетъ ее въ ихъ предкахъ, въ ихъ отече
ствѣ, въ учредителяхъ игръ, и повсюду, гдѣ толь
ко блещутъ лучи ея, которые онъ одинъ умѣ
етъ соединять съ лучами, увѣычавающими его 
Ироевъ. При воззрѣніи на нихъ, погружается 
онъ въ изступленіе, коего ничто остановить не 
можетъ; блескъ ихъ уподобляетъ сіянію дневна- 
го свѣтила; смертнаго поставляетъ на верхъ 
блаженства. Ежели смертный сей соединяетъ 
богатство съ красотою, онъ посаждаетъ его 
на престолъ самаго Юпитера; а чтобы пре
дохранить отъ гордости, спѣшитъ напома- 
н у ть  ему, что  онъ облеченъ въ тѣло бренное,



л земля вскорѣ будетъ послѣднею его одеж
дою. —

Толь необыкновенный языкъ былъ сообразенъ 
вкусу того вѣка.—Побѣды, Греками одержанныя 
надъ Персами, увѣрили ихъ снова, чгпо громкія 
свидѣтельства всеобщаго уваженія возвышаютъ 
души. Пиндаръ, пользуясь обстоятельствами, 
набираетъ самыя сильныя слова, самыя блиста
тельныя изображенія; кажется, онъ заимство
валъ звукъ грома, чтобы сказать народу Гре
ческому: ,,Никогда не потушайше божественна- 
з,го огня, воспламеняющаго сердца наши; возбу- 
3,ждайпіе всякое соревнованіе, почитайте всяка- 
з,го рода достоинства; ожидайте доблесшвеи- 
з,ныхъ и великихъ дѣлъ отъ того, который ды- 
„ш итъ  одною славою!,, Грекамъ, собравшимся 
па поляхъ Олимпійскихъ, онъ внушалъ: 3,борцы 
з,сіи, дабы въ вашемъ п р и сутствіи  получишь 
з,нѣсколько листковъ масличныхъ, подвергаются 
з ,столь многотруднымъ подвигамъ! чего они не 
з , сдѣлаютъ, когда надобно будетъ отм щ ать за 
з,отечество?,,

Даже и нынѣ всѣ т ѣ , кои пр и сутствую тъ  
прй блистательныхъ Греческихъ торжествахъ, 
кои видятъ борца въ м инуту его побѣды, кои 
слышатъ раждающіяся во кругъ его воскли
цанія, восторги удивленія и радости, съ ко- 
ими смѣшиваются имена предковъ, заслу



жившихъ таковыяжъ отличія , имена боговъ 
покровителей, доставившихъ таковую побѣду 
ихъ отечеству* всѣ т ѣ , говорю я, вмѣсто 
того, чтобы удивиться отступленіямъ и вос
торгамъ Пиндара, безъ сомнѣнія найдутъ, что  
Поэзія его, при всей возвышенности своей, не 
можетъ выразить того впечатлѣнія, каковое 
они сами чувствовали.

Пиндаръ, часто поражаемый зрѣлищемъ и тр о 
гательнымъ и величественнымъ, соучаствовалъ 
во всеобщемъ восхищеніи, и, наполнивъ онымъ 
свои картины, содѣлался и провозвѣстникомъ и 
раздавашелемъ славы: по еему-шо содержаніе 
есякой его пѣсни было благородно и величест
венно. Ему нужно было прославить и знамени
ты хъ  Царей и малоизвѣстныхъ гражданъ. Оыъ 
смотрѣлъ въ обоихъ случаяхъ не на человѣка, а 
на побѣдителя. Зная, что  чужія похвалы не 
пріятны  для другихъ, не слишкомъ занимался 
личными достоинствами; но какъ добродѣтели 
Царей сушь права къ славъ, т о  онъ хвалитъ
сдѣланное ими благо и указываетъ на то , ко- 
\

торое могутъ еще сдѣлать. „Будьте справе- 
ЭзДЛИБЫ, говорилъ онъ, во всѣхъ вашихъ дѣ- 
з,яніяхъ, правдивы ео всѣхъ вашихъ словахъ; *)

Образъ, каковымъ предегплнляепп. ГГиігдлръ сіи прлвпла, 
можегпъ дашь намъ понятіе о смКлоснит его г.ьграляеніи: 
у п р а в л я й т е , гопоритъ онъ, корлт лоліЪ  п р а в о с у д ія ; и зо - 
ицряйіне языкЪ ватЪ на наковальнѣ и ст ин ы .
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5,представьте себѣ, ч то  ты сяча свидѣтелей ус* 
,,тремляю тъ на васъ сбои взоры, и малѣйшая 
5,погрѣшность съ вашей стороны будетъ ги
бельнымъ зломъ.,, Такимъ т о  образомъ хвалилъ 
Пиндаръ: онъ не расточалъ своего ѳиміама и не 
всякому давалъ право возжигать оный. — „Пох
в а л а , говорилъ онъ, есть награда добрыхъ дѣ
ланій; отъ ея сладостнаго орошенія возраста- 
, 5юшъ добродѣтели, такъ какъ растѣнія отъ  
з,росы небесной. Одному честному человѣку при- 
,,лично только хвалить людей честныхъ.

Не взирая на глубокія его мысли и на мни
мой безпорядокъ въ слогѣ, сти хи  его пріобрѣ
ли всеобщее одобреніе. Простой народъ уди
вляется имъ, не понимая, потому, что  для не
го довольно и того, что  сильныя изображенія 
въ глазахъ его, на подобіе молніи, быстро про
летаю тъ, и что  пышныя и громкія слова по
ражаютъ удивленный слухъ сугубыми ударами; 
но просвѣщенные судьи поставятъ сего Сочи
нителя на степень первыхъ лирическихъ с т и 
хотворцевъ; и даже нынѣ философы основыва
ю тся  на его правилахъ, и уважаютъ его мнѣ
нія. —

Не разбирая подробно красотъ, сіяющихъ въ 
его твореніяхъ, я только коснусь благороднаго 
чувствованія, ихъ одушевляющаго. И такъ да 
позволено будетъ мнѣ сказать вмѣстѣ съ нимъ: 
ЭЯ могъ бы бросить многія стрѣлы, но из-



„бралъ изъ нихъ такую, которая бы въ цѣли 
„своей могла запечатлеться со славою.,,

Теперь о ста ется  нѣчто сказать о его жиз
ни и свойствахъ.—Л почерпнулъ главныя черты  
изъ его сочиненій, гдѣ, по увѣренію Ѳивянъ, онъ 
самъ себя изобразилъ: „Было время, когда под- 
„лая корысть не оскверняла стихотворческа
г о  языка.—П усть иные ослѣпляются нынѣ бле- 
„скомъ золота; п усть распространяютъ свои 
„владѣнія; я даю цѣну богатству тогда толь- 
„ ко,-когда оно, вмѣстѣ съ добродѣтелями, при- 
,,водитъ насъ въ состояніе снискать безсмер- 

'5,шную славу. Мои слова всегда согласны съ мы- 
„ елями моими. Люблю моихъ друзей, ненави- 
„жу врага; но никогда не нападаю на него съ 
„оружіемъ клеветы и злорѣчія. Къ зависти я 
„имѣю только унизительное для нея жъ самой 
, ,презрѣніе; вмѣсто мщенія я предоставляю ее 
„ собственной язвѣ, грызущей ея сердце. Сла- 
,,бые крики робкой, но завистливой птички, 
„никогда не воспрепятствуютъ смѣлому орлу 
„парить по воздуху.,,

„Среди прилива и отлива радостей и горе 
„ сте й , вращающихся надъ главами смертныхъ, 
„кто  можетъ быть увѣренъ въ постоянствѣ  
„ счастія? Я  обращая окрестъ себя взоры, ви- 
„дѣлъ счастливыхъ болѣе въ посредственномъ, 
s,нежели въ другихъ состояніяхъ; сожалѣлъ о 
5,участи людей сильныхъ, и молилъ боговъ не
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„о тягчать меня бременемъ таковаго благопо- 
„лучія. Я иду простыми стезями, будучи до- 
„воленъ своимъ состояніемъ и любимъ своими 
„согражданами. Все мое любочестіе состоитъ  
„въ томъ, что  бы имъ нравиться, не отрека- 
„яся отъ преимущества говорить свободно о 
„вещахъ похвальныхъ и порочныхъ.—Въ сихъ-то 
„расположеніяхъ я спокойно приближаюсь къ 
„старо сти, Счастливъ буду, ежели, достигнувъ 
„мрачныхъ предѣловъ жизни, оставлю дѣтямъ 
„моимъ драгоцѣннѣйшее наслѣдство— славу до- 
„браго имени.u

Желаніе Пиндара исполнилось; опъ жилъ въ 
нѣдрѣ спокойствія и славы. Правда, Ѳивяне о- 
судили его на пеню, за похвалу врагамъ своимъ 
Аѳинянамъ, и за т о , что  въ состязаніяхъ с т и 
хотворческихъ сочиненія Коринны пять разъ 
получали надъ его твореніями преимущество. 
Скоро возсіяли ясные дай послѣ сей кратко
временной бури. Аѳиняне и всѣ народы Греціи 
осыпали его почестями; сама Коринна отдала 
справедливость превосходству его дара. Въ Дель
фахъ, во время ІІнеіпскихъ игръ, онъ примут- 

\
день былъ, по желанію безчисленнаго множест
ва зрителей, взойти увѣнчанный лаврами на 
возвышенное мѣсто, гдѣ воспріявъ свою лиру, 
произнесъ восхитительные звуки, которые воз
будили повсюду удивленіе, и составили лучшее 
украшеніе празднества. По окончаніи жертво-
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приношенія жрецъ Аполлоновъ пригласилъ его 
къ священной трапезѣ; и дабы почтишь его 
блистательнымъ и новымъ отличіемъ, Оракулъ 
повелѣлъ оставить для него часть плодовъ, во 
храмъ принесенныхъ. —

Прим: Сей отрывокъ почерпнутъ изъ третьяго тома Пут 
гпешествія младшаго Анахарсиса, изданнаго Россійскою A k à  « 
деміею 1807 года. Переводъ Гр. Д. И. Хвоспюва. Оный пыиѣ 
Переводчикомъ вновь пересмотрѣнъ и исправленъ

12Ч . IV. Кн, XI,



П и с ь м о  и з ъ  Б е р н а  к ъ  п р і я т е л ю .

Въ послѣднемъ моемъ письмѣ описалъ я вамъ 
путеш ествіе мое до Берна , гдѣ разставшись 
съ моими спутниками , вознамѣрился я про
должать свой путь до Люцерна, по горамъ. Бернъ 
имѣетъ пріятное мѣстоположеніе. Онъ сто и тъ  
на горѣ, орошаемой со всѣхъ сторонъ рѣкою 
Арою; и въ немъ великое удобство для пѣшеход- 
цевъ, поелику тамъ улицы покрыты аркадами, 
какъ у насъ ряды гостинаго двора, такъ что  въ 
самое ненастное время можно ходить пѣш
комъ, не опасаясь бы ть забрызгану грязью Вве
черу пошелъ я прогуляться, и съ одного возвыше
нія имѣлъ удовольствіе видѣть Альпійскія го
ры во всемъ ихъ величествѣ, когда онѣ освѣ- 
іцались послѣдними лучами солнца: единствен
ное зрѣлище, котораго, не видавъ, не мож
но себѣ вообразить ! Горы , сначала ослѣпляю
щей бѣлизны , покрылись потомъ багрянымъ 
цвѣтомъ, и казались объяты пламенемъ* послѣ 
сего представлялись голубоватыми , потомъ 
блѣднорозовыми, а наконецъ палевыми, кото-



рьій цвѣтъ еще не исчезалъ , между піѣмъ, 
какъ все прочее, ихъ окружающее, погружено 
было во мракъ. Въ слѣдующее утро отпра
вился я въ Тунъ, въ дилижансѣ, которые здѣсь 
гораздо лучше устроены, нежели въ Германіи: 
карета весьма красивая и спокойная, на ш есть  
Мѣстъ; за мѣста п латятъ  гораздо дороже, такъ, 
ч то  бѣдные путешественники не могутъ въ 
ней ѣздить ; но употребляютъ оную только 
достаточные люди. Сей родъ путеш ествія го
раздо спокойнѣе и пріятнѣе : одни разсказыва
ютъ, другіе слушаютъ ; а если случится об
щ еству состоять изъ лицъ слишкомъ разно
родныхъ, т о  молчатъ; наконецъ, можно сказать, 
ч то  сей дилижансъ представляетъ въ маломъ 
Видѣ нашъ пароходъ, на которомъ ѣздятъ въ 
Кронштатъ. Для людей низшаго состоянія есть  
другой дилижансъ, въ которомъ мѣста деше- 
влѣ. Мнѣ случилось быть въ обществѣ съ фран
цузскимъ Генераломъ , Г. Тунонъ , и Лор
домъ Э д .................. ...  о которомъ дополнить
могу, что  онъ братъ знаменитой писа
тельницы романовъ сего имени, извѣстной 
своею ученостію. Мы вступили въ разговоръ ; 
а какъ Лордъ объявилъ, что  омъ также ѣдетъ 
Бъ Люцернъ, т о  мы и рѣшились отправиться  
Бмѣстѣ. Вся дорога до Туна идетъ близъ ужа
сной высоты утесовъ Штокгорна н Никена. 
Мы ночевали въ городѣ, а поутру велѣли на-
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няшь судно, для переѣзда чрезъ озеро. Погода, 
которая стояла до сего времени ясная, начи
нала перемѣняться, подымался вѣтеръ, небо 
туманилось, и мой Лордъ торопилъ меня сѣсть  
въ судно. Намъ угрожала буря, а на водѣ дол
жно было провести т р и  часа; однакожъ мнѣ не- 
хотѣлось показать т р у с о с т и , и мы пошли 
па берегъ озера. Я удивился, что  мѣсто греб
цовъ занимали т р и  молодыя дѣвушки , кото
рыя должны были насъ перевезти. Мы сѣли ; 
по  вдругъ поднялись та к ія  волны, что  вода пле
скала къ намъ въ судно; вѣтеръ дулъ съ зади, и 
насъ такъ сильно качало, что  мы цѣплялись 
за скамьи, дабы неупасть въ воду. Я  почувство
валъ морскую болѣзнь въ первой разъ е ъ  жизни. 
Ч то  касается до Англичанина, онъ завернувшись 
і.ь шинель, легъ на дно и скоро заснулъ. Прекра
сныя, перевозившія нас/ь дѣвушки, были покрови
тельствующ ія Нимфы нашего малаго корабля. 
Онѣ пѣли пѣсни и управляли судномъ съ такою  
отважностію и ловкостію , что  мы благополу
чно пристали къ Нейгаузу. Перемѣнивъ платье, 
которое замочили на озерѣ, пошли пѣшкомъ 
въ уп  шеръ-Зеенъ и Интеръ-Ланемъ.

Величественное Тунское озеро представляетъ 
дикія красоты Природы. Высокій Горы, оное 
окружающія и исчезающія въ облакахъ , прида
ютъ ему видъ мрачный и меланхолическій. Бу- 
ри тамъ ые рѣдки, какъ я самъ т о  испыталъ
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но совсѣмъ тѣмъ перевозныя суда малы и лег
ки, а гребцами бываютъ дѣвушки отъ восьм- 
йадцати до двадцати лѣтъ. Онѣ въ это  вре
мя обыкновенно поютъ пѣсни; но пѣніе про- 
стаго народа въ Швейцаріи имѣетъ нѣчто  
столь особливое , что надобно оное слышать , 
дабы имѣть объ немъ понятіе. Голосъ ихъ, ка
ж ется, произходитъ изъ брюха, какъ у чрево
вѣщателей, (ventriloque) и всѣ измѣненія голоса 
дѣлаются горломъ, не двигая губами.

Въ Интерланенѣ наняли мы тележку съ ска- 
мьями (родъ кабріолетки, употребляемой въ 
тамошнихъ мѣстахъ для путеш ествія по го
рамъ) и взяли проводника до Лаутербрунна. 
Мы прибыли въ сіе мѣстечко по неровной до
рогѣ, идущей вдоль узкой, глубокой и мрачней 
долины, вытерпѣвъ изрядные толчки въ без
покойной нашей тележкѣ. Мы видѣли тамъ зна
менитый водопадъ Штауббахъ, который ничто  
иное какъ ручей, падающій съ высоты goo фу
товъ; въ тогдашнее маловодіе представлялъ онъ 
тонкую струю , ниспадающую съ ужасной высо
т ы . Въ трактирѣ  ужинали мы съ Нѣмецкими 
дамами, путешествующими по одной дорогѣ съ 
нами* Поутру совсѣмъ небо прояснилось ; это  
тѣмъ болѣе намъ было пріятно , что въ сей 
день надлежало быть солнечному заіпмѣнію
а6 Августа
7 Сентяб '* **ЗЪ Долины ЯСНО усмотрѣли вер-

шину горы Юнгферъ, Изъ Лаутербрунна же



выѣхали мы около 6 часовъ утр а и пріѣха
ли въ Гриндельвальдъ около 11 часовъ. Нѣме
цкія дамы съ своими мужьями прибыли т у 
да двумя часами позже. Мы остановились бъ 
тракти р ѣ  Серны (aux chamois) Здѣшняя трак
тирщ ица есть знаменитая Елизавета Гросманъ, 
извѣстная по всей Швейцаріи подъ именемъ 
прекрасной Б ріент ской  перевозчи ц ы , о которой 
упоминали всѣ путешественники и портретъ  
которой не разъ гравировали. Она дочь рыбака 
сего города, воспитанная въ домѣ нѣкотораго 
Г. Балка въ Бернѣ , по смерти котораго она 
возвратилась къ своему отцу, будучи 1 5 лѣтъ. 
Тамъ принуждена была она в ст у п и ть  въ реме
сло своей матери, которое было ниако проти- 
ву полученнаго ею воспитанія. Будучи молода 
и прекрасна, она совершенно говорила по фран
цузски; имѣла наружность благородную и при
влекательную, и не могла не обращать на се
бя взора путешественниковъ , которые уди
влялись, ч то  столь нѣжныя руки употребляла 
она на грубую работу дѣйствовать веслами. 
Въ самомъ дѣлѣ странно было видѣть такую  
молодую дѣвушку между крестьянками, кото
рая могла бы б ли стать въ избранныхъ обще
ствахъ. Она скоро сдѣлалась славною подъ име
немъ прекрасной перевозчицы. Всѣ старались 
ее видѣть, вездѣ продавался ея портретъ, и 
она м.огла надѣяться лучшей у ч а сти :—но въ са-



мое пто время сдѣлала она непростительную  
глупость, вышедши за -мужъ за Гриндельвальд- 
скаго трактирщ ика, который, какъ говорятъ, 
женился на ней по своимъ видамъ, надѣясь, что  
красота и слава его жены будутъ привлекать 
къ нему всѣхъ путешественниковъ. Говорятъ, 
что  сей грубіянъ такъ худо съ нею обходился, 
что  сдѣлалъ ее совершенно несчастною, и что  
въ началѣ ея замужетва онъ былъ такъ рев
нивъ, что  держалъ ее по цѣлымъ недѣлямъ въ 
заперши. Ей теперь 28 лѣтъ; она и нынѣ 
столь же прекрасна, наслаждается большею сво
бодою, и сама принимаетъ и угощаетъ посѣ
ти телей .'- Поелику день былъ оченъ ясенъ, т о  я 
съ Англійскимъ Лорд >мъ училъ Нѣмецкихъ дамъ 
и прекрасную хозяйку, какъ наблюдать запімѣ- 
ніе сквозь закопченое стекло. Затмѣніе нача
лось ровно въ часъ съ нѣсколькими минутами, 
и вскорѣ солнце сдѣлалось такъ блѣдно какъ но
вая луна, и мракъ былъ довольно ощутмтел нъ.

Гриндельвальдъ лежитъ въ долинѣ, у подоіш-ы 
трехъ горъ: Веттергорна, Мегптерберга и Зй- 
тера, покрытыхъ вѣчнымъ снѣгомъ, которыя 
возносятся подобно каменнымъ столпамъ и, ка
ж ется, вершинами своими досязаютъ до небесъ. 
Эйтеръ отвѣсною высотою равняется 14000 
футовъ, а другія двѣ горы нѣсколько ниже. Онѣ 
состоятъ изъ известковаго камня и прямы 
какъ стѣна. Величина ихъ, такъ сказать, по*



длБляетъ или дѣлаетъ ничтожными всѣ окру
жающіе предметы, такъ ч то  тер я ется  вся
кая пропорція , и по своей огромности онѣ 
каж утся меньшими, нежели какъ въ самомъ 
дѣлѣ. Когда же облака препоясуютъ ихъ сре
дину, тогда онѣ каж утся выше кеба. Мы по
шли см отрѣть большой и малый Глетшеръ Грин- 
дельвальдской: чудное и удивительное зрѣли
ще! Представте себѣ ужасно волнующуюся рѣ
ку или море, котораго огромной вышины валы 
въ одно мгновеніе замерзли. Таковы Глетшерьі 
или ледяныя поля, простирающіяся съ вершинъ 
Бештергорна и М еттенберга до самой доли
ны. Мы дошли до самаго Глештера, и любова
лись ледяными пирамидами, которыя при сол
нечномъ сіяніи блистали всѣми красками. Какое 
зрѣлище! видѣть образъ зимы посреди лѣта. 
Одною рукою можно осязать цвѣты и зелень, 
а другою касаться вѣчнымъ льдамъ. — Сіе вели
чественное явленіе о станется навсегда въ мо
ей памяти,

ИзъГриндельвальда дорога такъ неровна и худа, 
что  надобно необходимо ѣхать верхомъ, на при
вычныхъ лошадяхъ. И такъ, намявъ оныхъ, о т 
правились мы въ п уть, взявъ съ собг ю хорошихъ 
проводниковъ. Я  съ Эдж............. ѣхалъ впере
ди. Сначала поѣхали мы вдоль Бештергорна, и 
у самой подошвы, когда вершина сей горы 
стояла прямо надъ нашими головами, услы-



шали шумъ подобный грому; я спросилъ, какъ 
можетъ бы ть громъ въ такую ясную погоду. 
Э то  падающая груда снѣгу ( volencbe', сказ алъ
Эд......... Видите ли вы облака пыли, несущейся
по скату  горы: вотъ слѣдъ ея наш . мъ мѣстѣ, 
куда она упала. Мы счастливы, что  она едини
лась не позже. Л сначала невыразумѣлъ смысла 
сихъ словъ; но, по прошествіи получаса, находясь 
на самой вершинѣ Веттергорна, я хотѣлъ оста
новиться, дабы полюбоваться высотою сей го
ры; ,,не останавливайтесь,“ — вскричалъ моа про
водникъ съ безпокойнымъ видомъ:,, ежели еще у- 
падетъ снѣжный са л у н ъ , т о  мы пропалил * ■ — 
При сихъ словахъ я и Англичанинъ, пришпо
ривъ лошадей, поскакали во весь духъ, лыкъ 
что  въ пол-часа очутились мы у подошвы 
горы, у самаго того мѣста, гдѣ на оную всхо
дятъ. Дорога (ежели можно назвать симъ име
немъ гору покрытую каменьями, которыя без
престанно отъ нея отдѣляются) идетъ излу
чинами съ утеса на утесъ, такъ что  въ иныхъ 
мѣстахъ лошадь принуждена ипггни скачками и 
прыгать съ одного мѣста на другое, дабы не- 
попаешь е ъ  разсѣлину, въ  которую, менѣе при
вычная къ сему, непремѣнно бы упала. Тогда 
надлежитъ, опустивъ узду, дать лошади волю 
и т т и ,  какъ хочетъ. А какъ обыкновенно подлѣ 
самой пропасши дорога бываетъ глаже, то  ло
шадь иногда такъ близко идетъ къ оной, что



можно видѣть бездну подлѣ себя; но благора
зуміе требуетъ не принуждать лошадь итш и  
другою дорогою, ибо въ семъ случаѣ, осторо
жность сего животнаго превосходитъ человѣ
ческую, и показываетъ лучше дорогу, по кото
рой ей и піти  должно.—Проѣхавъ ІЛейденъ, дости
гли мы до гпучныхъ пажитей, на которыхъ па
сется  скотъ лѣтомъ. Мы останавливались во- 
многихъ ш але  , составляющихъ жилища гор
ныхъ обитателей, которыя весьма похожи на 
наши Русскія избы.—Тамъ ѣли мы славный Швей
царскій сыръ, на самомъ томъ мѣстѣ, гдѣ его 
дѣлаютъ, и, къ великому нашему удивленію, онъ 
показался намъ весьма худымъ, такъ какъ ки
слое молоко и все молочное, что  ожидалъ я най
т и  здѣсь наилучшимъ. О ттуд а сошли мы по- 
такой же трудной дорогѣ, и часто шли пѣ
шкомъ въ прекрасной долинѣ Оберъ - Гасли, оро
шаемой свѣтлымй ручейками, и покрытой пре
лестною зеленью; мы видѣли т у т ъ  паденіе Рей- 
хенбаха, неуступающее Шгпауббаху.—Мы ноче
вали въ деревушкѣ Мепрингенъ;—поутру опять, 
отправились въ п уть, и подымались четыре 
или п я ть часовъ на высокую гору Брунигензъ; 
дорога была еще труднѣе Шейденской; чѣмъ 
болѣе приближались мы къ среднему поясу а т 
мосферы, тѣмъ становилось холоднѣе и растѣ- 
нія были рѣже; наконецъ онѣ совершенно исче
зли. Напослѣдокъ достигнувъ ужасной высоты, мы
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шли по голымъ утесамъ, на которыхъ не б ы ло  
на малѣйшей травки. Вѣтеръ дулъ жестокій 
скоро сѣроватыя облачка неслись прогни ву 
насъ наподобіе легкаго дыма; мы съ трудомъ 
могли дышать, какъ вдругъ дорога перемѣнила 
направленіе свое въ низъ — и мы послѣ долгаго 
путеш ествія пришли въ обитаемыя мѣста. По
слѣ сего предстали нашимъ взорамъ берега Са- 
рненскаго озера, а о ттуда черезъ озеро четы 
рехъ Кантоновъ прибыли въ Люцернъ.—Болѣе пи
сать  нечего; скажу только, что  здоровье мое 
поправляется болѣе и болѣе, отъ здороваго 
климата и пріятной жизни, также и цвѣтъ 
лица моего становится гораздо свѣжѣе. Про
с т и т е  краткости моего повѣствованія; ежели 
бы я входилъ въ подробности, т о  написалъ бы 
тогда настоящее путеш ествіе.

P. S. При семъ посылаю вамъ портретъ пре
лестной Гриндельвальдской трактирщ ицы, дабы 
вамъ что либо напоминало о Швейцаріи Сей пор
т р е т ъ  снятъ съ нее, когда она еще была пе
ревозчицей, т о  есть за Ь или за 7 лѣтъ, но 
весьма похожъ. Изъ сего портрета вы узнаете  
также, какъ одѣваются перевозчицы въ Бріенцѣ.

Бернъ; ю Октября, iôao года..
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